m Gebrauchsanweisung | ANSTORKAPPEN

Ausfiihrliche Informationen zu den entsprechenden Normen finden Sie auf dem onduk‘eﬂken Es gellen nur Standards und
Symbole, die sowohl auf dem Produkt als auch auf den unten Alle diese Produkte
erfiillen die Anforderungen der Verordnung EU 2016/425, EN812:2012

WARNUNG: Das ist kein Industrie-Sicherheits-Helm

Verwendung der AnstoBkappe

Diese AnstoBk bietet keinen Schutz vor den von fallende d geworfenen Objekten, oder hangenden,

sich bewegenden Lasten. Die AnstoBkappe sollte nicht anstatt einem Industrie-Sicherheits-Helm der laut EN397 spezifiziert ist,
verwendet werden. Diese AnstoBkappe absorbiert die Energie eines Schlages, durch partielle Zerstorung oder Beschadigung der
Schale und auch wenn diese Bes(hadlgungen nicht leicht sichtbar sind, sollte jede Ans\oﬂkappe, die starken StoBen ausgesetzt war,

m USER INFORMATION |BUMPCAPS

Refer to the product label/markings for detailed information on th Only appear
on both the product and the user information below are applicable. All these products comply with the requirements of Regulation
EU 2016/425 (and Regulation 2016/425 on personal protective equipment as it applies in GB) and the general requirements of

the standard EN812:2012

WARNING THIS IS NOT AN INDUSTRIAL SAFETY HELMET

USE OF THE BUMP CAP

‘This bump cap does not provide protection against the effects of falling or thrown objects, or moving suspended loads. It should not
be used, instead of an industrial safety helmet as specified in EN 397 standard.

‘This bump cap is made to absorb the energy of a blow by partial destruction or damage to the shell and even though such damage
may not be readily apparent, any bump cap subjected to severe impact should be repla(ed

p cap must fit or be adjusted to the size of the user’s head. The attention of users is also drawn to
the dangerofmamfymg orremoving any of the ongma\ component parts of the bump cap. Do not apply paint, solvents, adhesives

werden. Um chutz bieten zu konnen, muss die AnstoBk it passen oder auf den Kopf der
Tr werden. Bitte beachten Sie, dass auch d/oder die E
Beslandlelle eine Gefahrdung nach sich ziehen kann. Bringen Sie keine Farbe, L |, Klebstoffe oder F
or p this b
Etikettenauf, N
ANPASSUNG & UBERPRUFUNG DER ANSTOBKAPPE
Um Schutz bieten 2u kinnen, muss diese sclag I Vit getragen orselfadhesivelabels.
& INSPECTION OF THE BUMP CAP

werden und muss mit Hilfe der dieinnenin der Kapp ind, auf den Kopf des Tré
werden. Die Haltbarkeit der Schale der AnstoBkappe hangt von vielen Faktoren, wie Ka\te, ane (hem\kahen Snnnenhcht und

ab. Die. taglich dberprift werden, um
friihzeitig zu erkennen. Das istin jeder AnstoBk Snlem die Bk frei von
ist, kann sie fiir den 'weck verwendet werden. Unter normalen Umsténden sollte die AnstoBkappe
2bis 3 Jahre (nach dem ersten Gebrauch), oder 5 Jahre nach dem inen Schutz bieten.
UBERPRUFUNG UND PF

Die AnstoBkappe sollte mit einem Tuch welches mit einem milden Reinigungsmittel getrénkt ist, gereinigt / desinfiziert und danach
an der Luft getrocknet werden. Verwenden Sie keine scharfen oder agressiven Chemikalien. Wenn die AnstoBkappe nicht mit
dieser Methode gereinigt werden kann, sollte sie ausgetauscht werden. Wenn die AnstoBkappe nicht verwendet wird, sollte sie in
einem Behalter aufbewahrt werden, der sie vor direktem Sonnenlicht schiitzt und den Kontakt mit Chemikalien, Fliissigkeiten oder
scharfen Gegenstanden und eine Verformung durch hemnterfa\lende Gegenslande verhindert. Es ist nicht ndtig die AnstoBkappe
in eine Tasche zu verpacken. Laut den informieren wir dariiber, dass bei
empfindlichen Personen allergische Reaktionen auftreten kannen, sofem die AnstoBkappe direkt mit der Haut in Kontakt kommt.
In diesem Fall sollte der Trager de i d die d értzlichen Rat einholen. Von
keiner der Materialien, die bei der Herstellung dieser AnstoBkappe verwendet werden, ist bekannt, dass sie den Trager nachteilig
beeinflussen. Reparatur fiir diesen Style nicht maglich. Die k E.G. PS79) erlaubt keine Anbrir von Zubehr und es
sind keine Ersatzteile fir dieses Produkt verfiigbar.

To ensure effective protection, this shock-proof cap must be worn with its visor facing to the front and should be adjusted to the
user's head size using the fastener located at the rear of the cap. The bump cap's shelf life is affected by many factors including

the cold, heat, chemicals, sunlight und misuse. The bump cap should be examined daily to detect any sign of cracking or damage.
‘The date of manufacture is marked on each bump cap shell. When the bump cap s free from defects it is suitable for its intended
purpose. Under normal circumstances the bump cap should offer adequate protection for 2 to 3 years (after first use) or 5 years
according to the manufacturing date.

INSPECTION AND CARE OF THE BUMP CAP

‘The bump cap should be cleaned / disinfected by wiping with a cloth moistened with a weak mild detergent solution, the cap
should then be allowed to air dry. No strong or abrasive chemicals should be used. If the bump cap can not be dleaned by this
method it should be replaced. When not n use or during transportation the bump cap should be stored in a container such that it is
out of direct sunlight to avoid contact with any chemicals, liquids or sharp objects and to not being deformed by objects dropping
ontoit. Itis not necessary to put the cap ina bag.

Following European Health and Safety requirements, the user is advised that when the bump cap s in contact with the user's skin, it
may cause allergic reactions to susceptible individuals. If this is the case, the wearer should

leave the hazard area, remove the bump cap and seek doctor’s advice. None of the materials used in the manufacture of this bump
cap are known to adversely affect wearer hygiene or health. Repair not possible for this style. The bump (E.G. PS79) cap does not
permit to affix any accessories and there are no spare parts available for this product.

KENNZEICHNUNG: @
1) Hersteller Identifikation 0 @ ?e%ﬁ'@ﬁﬁ!ﬂm"" c €
2) Jahr und Monat der Herstellung 54-59m

3) GréBenbereich (einstellbar)
4)Anwendbare Norm: CE UKCA EN 812:2012 £5 ﬁij:évag%;v;ﬁé;wsg' ca
5)Modell: (E.G. PS79) ), PW79,

0% 54-64cm (PS79)
Optionale Priifung: -30°C: Sehr niedrige Temperatur 50-60am (PS89)

EN812:2012
(5 (E.G. PS79)

MARKINGS:

1) Manufacturer identification

2)Year and Month of manufacture

3) Slze range (adjustable)

4)Applicable standard: CE UKCA EN 812:2012
5)Model: (E.G. PS79)

Optional Testing: -30°C: Very low temperature

3) Slzerange
(st

54-59m

PS59, PS69, PW29, PWS9,
PW69, PW79, PW89
54-64am (PS79)
50-60am (PS39)

cA

EN812:2012
(5 (E.G. PS79)

a ¢Ciapka

m Informécie pre p | Nar:

Podrobné nformicie o prislusnych normach néjdete na titku produktu. Pouzivaja saiba tandardy a kony, ktoré sa zbrazuji na
oboch vjrobkoch a na uzivatelskych ddajoch nise. ietky teto vyrobky spliaj poriadavky nariadenia EU 2016/425, EN812:2012

POZOR! Toto nie je priemyselna ochranna prilba.

Pouitie narazuodolnej Giapky

“Tit 4 ciapka neposkytuje och i sdu hod

jch objektov, alebo uvol bremendam. Nema

byt pouZivana, namiesto priemyselnej ochrannej pnlby ako je uvedené v EN 397 Standarde. Této ochranné ciapka je vyrobend

aby absorbovala energiu tideru pomocou tistodného ‘micenia, poskodenia skrupiny a j ked'také poskodenie nemusf byt fahko
viditelné, po takomto nraze musi byt vymenend.”

Pre primerani ochranu musi byt sprévne nasadend a velkostne upravena tak, aby sa prisposobila velkosti hlavy pouzivatela. Upo-
zoriiujeme uZivatelov na nebezpecenstvo, ze zmeny alebo odstrénenie origindlnych sticiastok na naruzuodinej Giapke. Nenanasajte
farby, riedidld, lepidIa alebo samolepiace etikety.

Nastavenie a Kontrola nérazuodolnej capky

Aby bola zabezpecend (icinnd ochrana, musf byt iapka il k mala by byt
upravend |ak aby pevne drzala podla velkosti Mavy pouzivatela pomocou npevnova(leho prvku umiestneneného na zadnej strane.

conformity EU and UK

MANUFACTUR!

A\
PORTWEST

IDA BUSINESS PARK, WESTPORT, CO MAYD, F28 FY88, IRELAND

NOTIFIED BODIES HAVING ISSUED EU CERTIFICATION:
ALIENOR CERTIFICATION ZA DU SANITAL, 21 RUE ALBERT EINSTEIN, 86100 CHATEL-
LERAULT, FRANCE
NOTIFIED BODY NUMBER: 2754
MODELS: PS59, PS69, PS79, PS89, PW29, PW59, PW69, PW79, PW89

APPROVED BODIES HAVING ISSUED UKCA CERTIFICATION:
ALIENOR CERTIFICATION LTD, 8TH FLOOR SOUTH, 11 OLD JEWRY, LONDON, EC2R
8DU, UK
APPROVED BODY NUMBER: 8523
MODELS: PS79, PW29, PW59, PW69, PW79, PW89

SATRATECHNOLOGY CENTRE LIMITED, WYNDHAM WAY, TELFORD WAY,
KETTERING, NORTHAMPTONSHIRE, NN16 85D, UK
APPROVED BODY NUMBER: 0321
MODELS: PS59, PS69, PS89

,\ Check locally how to recycle me
22\ Raccolta CARTA Verificale
PAP  disposizioni del tuo comune

quefairedemesdechets.fr

m NOTICE D’UTILISATION | Casquette anti-choc

M INOFORMACJA DLA UZYTKOWNIKA | CZAPKI ANTYSKALPOWEJ

N
PORTWEST.

USER

INFORMATION

INDUSTRIAL
BUMP CAPS

Combining the comfort and style of a sport cap with the added protection of a plastic
protective shell and soft pads, Portwest Bump Caps provide a light weight,
comfortable solution to head protection.

WARNING
THIS IS NOT AN INDUSTRIAL SAFETY HELMET

[

84USP

UK
CA ensiz

1S0 EN 20471:2016 (5.1.1/5.2/6.1/6.2
only applicable to hi-vis orange/yellow variants)

Nucr | Mpor Wankn

Seules les normes et les
sont applicables. Tou conformes

alétiquette du produit pour des informations détaillées sur les
|(onesqm apparaissent sur le produit et les informations util i-d
aux exigences du reglement UE 2016/425, EN812:2012
AVERTISSEMENT CE N'EST PAS UN CASQUE DE SECURITE INDUSTRIELLE
U'IILISA'IION DE lA(ASQUE"E ANTI- (HO(

ti-choc ffets de |

le déplacement de ch: dues. Il ne
dun pas étre utiisé, au liew d'un casque de sécurité industreltel que spécifié dans a norme EN 397.

Cette casquette est congu pour absorber [énergie d'un coup par destruction partielle ou endommagement de la coque et, méme si
ces dégats peuvent ne pas étre facilement apparents, toute casquette soumise & un impact important devrait étre remplacé.

Pour une protection adéquate, cette casquette doit étre ajustée a la taile de Ia téte de 'utlisateur. Lattention des uilisateurs est
également attirée sur le danger de modifier ou de supprimer I'un des composants originaux de la casquette. Ne pas appliquer de
peinture, de solvants, d‘adhésifs ou d'tiquettes autocollantes

REGLAGE ET INSPECTION DE LA CASQUETTE ANTI-CHOC

Pour assurer une protection efficace, cette wsquene anuchoc dmt E"E portée avec sa VISIGYE !DHYHEE vers [avant et doit étre ajusté.
alataille de la téte de I'utilisateur a laide de I' . Lad de la casquette est
affectée par de nombreux facteurs, y compris le froid, la tha\euv, les produits tmmlques, la lumiére du soleil et I'utilisation abusive.
La casquete doit étre examinée tous e ours pour déecte toutsgne defissuration ou de degats a date de fabrication est

Dohay ,, ,, y‘, mnehym\fakmrml (hladu tepla, chemikaliami, sinecné svetlu a marquée sur chaque cogue de protection. L I il convient a son but. D:
pouzivania. ] kimané d dné odhalenie trhlin alebo poskodenia. Détum vyroby je normales, la casquette devrait offrir une protection adequate pendant 243 ans (apvesla premiére utilisation) ou 5 ans selon la
vyznaceny na kaidej navazumﬂnne] skmpme(mpky Ak mapkanevykazu,e siadne poskodenie, je vhodna pre zamyiany ticel. Za date de fabrication.

dlnych okolnosti poskytuj na ipky dostatocnd ochranu po dobu 2 a7 3 rokov (po prvom pouiti), alebo 5 rokov, INSPECTION nsomsnm\(nsqumuun CHOC
podla datumu vyroby. yée / désinfectée en ' ave: un :hlﬁen humidifié avec une solution détergente douce et légere.
Skladovanie a Starostlivost narazuodolnej éiapky La casquette d étre laissée a lair sec. de ou abrasif ne doit étre utilisé. Si la casquette ne peut
“Nérazuodoln( ciapku je potrebné cistit / dezinfikovat otrenim handrickou navih¢enou slabjm roztokom ho Cistiaceh pasé yée par cette méthode elle d é L felle n' tilisée ou pendant le transport
prostriedku, potom by mala byt ponechand volne uschnit na vzduchu. Nesm sa pouivt zadne silné alebo abrazivne chemikdle. La casquette dot étre stockée d ore qui uuhmsdela\um\evedlvstledusnls\l[mmewlevmm(nma(lave(
V pripade, 7e och posobom mala by byt nahradend. Ak ju nep bo pot: des produits chi des liquides ou des objets tranchants et ne pas P ts qui tombent dessus. Il nest pas

by mala byt ulozena v nadobe tak, Ze je mimo dosahu priameho sinecného svetla, a aby nepns\a do komaklu

kvapalinami a tak, aby nebola deformuvana inymi predmetmi alebo ostrymi predmetmi.

V nadviznosti na poziadavky Eurépskej ochrany zdravia a bezpetnosti, pouzivatel musi brat na vedomie, 7e ak je narazuodolna
ciapka v styku s pokozkou uivatela, mdze vyvolat alergické reakcie u citlivych jedincov. Ak e tomu tak, mal by nositel opustit
nebezpedny priestor, odloZit ciapku a poziadat o radu lekdra. Nie je zndme Ze by Ziadny z materidlov pouzitych pri vjrobe mal
nepriaznivy vplyv na hygienu alebo zdravie nositela. Oprava nie je moné pre tento styl. Narazova ciapocka (E.G. PS79) neumoziiuje
pripevnenie akéhokolvek prislusenstva a pre tento produkt nie st dostupné Ziadne nahradné diely.

unsac.

de sécurit, utlsateur estinformé que lorsque le capuchon
esten contactaveca peau de Futiisateu, il peut provoguer des réactons allergiques a des personnes sensbles, i el est e cas, le
porturdeat s zonedangeruse eI casquett et demtander consl au e, Aucun des matéiaux s das
est connu pour affecterhygiéne oula santé du porteur. Réparation impossible pour ce modele.
il 'y a pas de pieces de rechange disponibles pour ce prodit.

la
Le bouchon (E.G. PS79) ne pevme! pa

MARQUES :

Wszywka produktowa y , ktdrych wymagania ten produkt spefnia. Jedynie normy i
ikony, ktdre wystepuja rownoczesnie na wszywkach oraz w Instrukeji Uzytkowania maja zastosowanie do konkretnego produktu.
Wszystkie te produkty s3 zgodne z wymaganiami Rozporzadzenia UE 2016/425, EN812:2012

UWAGA: TEN PRODUKT NIE JEST PRZEMYStOWYM HELMEM OCHRONNYM

UZYTKOWANIE CZAPKI ANTYSKALPOWE)

Taczapka nie chroni i, jaki d dajace lub dmioty, jak réwniez
poruszajace sie zawieszone fadunki. Nie wolno je] uzywac zamiast helmu och godneqo z EN397.
Zadaniem tej czapki jest pochfoniecie energii ud azesciowe lub catk kodzenie skorupy. Nawet wtedy, gdy
takie uszkodzenie nie jest widoczne nalezy zawsze wymienic czapke po silnym uderzeniu.

(zapka zapewni odpowiedni poziom ochrony, gdy jej mzmlavbedz\e odan|edm dla fozmiaru glowy uzytkownika. Kazda
modyfikaga ub zstapieie e aapli . inne elemety Nie wolno na iej
stosowac farb, lakierdw, pek

DOPASOWANIE | PRZEGLAD CZAPKI ANTYSKALPOWE)
W (e\u Zapewnienia odpawmdmego poziomu ochrony ta czapke nalezy nosic w odpowiedni sposcb daszkiem do przodu oraz

d uaytionnika.. ip gl
wamnknw i uynmkow takich jak zimno, goraco, ie $rodkéw chemicznych, $
uzytkowania. Przegladu czapki nalezy dokonywac codziennie w celu wykrycia ewemualny(h oznak pekmg( lub uszkodlen Dala
produkji jest oznakowana na skorupie kazdej czapki. Jedynie czapka pozbawiona wad moze by uzywana do

32 N0APOGHa UHPOPMALYA OTHOCHO CHOTBETHITe CTaHAaPTH BINKTE €THKeTa Ha MPOAYKTa. U3MOT3BAT ce Ao CTaHA3pTIA 1 HKOH,
KOITO e NOKA3BAT KaKTO Ha NPORYKTA, Taka 1 Ka NOTPEBHTENCKTa WHGOpMAHA 0-Rony. BCH4KM Te3H TpORYKTH OTOBAPAT Ha
W3uckBaHuATa Ha Pernament EU 2016/425, EN812:2012

BHUMAHUE: TOBA HE E UHRYCTPUANTHA 3ALLUTHA KACKA

VHCTPYKLWN 3A YNIOTPEBA
T3 3a1LHTHa LIANKa He OCATYPABA 3aLLIMTa cPelily NOCTAULMTE OT NaaHe Ha XBbPeHM NPEMETH W peMeCTBaHe Ha
oKavenn ToapH. T He TpAGBa Aa Ce H3N0/1383, BMECTO MPOMMLAEHA NPENa3Ha Kacka, KaKTo e nocodeno & EN 397 crangapr.

W El p YAap C YACTHYHO HAPYLLABaHE AW TIOBPEXIAHE Ha 0BBHBKaTA
W BbNpeRn yeresn BPeAW He MoraT neco A e KOCTATDT, BCAKA HEPABHOCT B{XY Yepynkata, MOJI0KeHa Ha CneH YAap
TpA6Ba fa 6le2 3ameHena. 3a ajjexsarka 3awwTa, Wankara TpAGBa 4a NpueNsa Wi Aa ce KOPUTMPa C PasMepa Ha rasara Ha
0BpbLLIa BHAMAHME Ha ONACHOCTTa OT NPOMAHA W NDEMaXBaHE Ha HAKOW 0T
upwuuanume CbcraBhun vacTi Ha llankata-Kacka, He TpeTupaiire ¢ Gow, pasTBOpUTENH, Menina Wik caM03anenBaLLy ce eTwKeTH.
PETYIIIPAHE W MHCMIEKLIAA HA WANKATA-KACKA
32 a Ce 0cHTYpH edeKTHBH 3aLUNTa, Ta3H MPOTHBO-YAGPHA WaNKa 32 3aTa TPAGBA A2 c& HOCH C KO3UPKa KbM NpeaHaTa uan
Ha IMeTo M TpAGBa Aa Ce KOPHTUPa C pasMepa Ha rasata Ha nomoiTa Ha 3anHa
4acT Ha Yepynkata. CPOKLT Ha FOAHOCT Ha 3awTHara LLianka ce BAUAE 0T MHOTO GaKTOPW, BKAKYUTENHO Ha CTYA, TONAMHA,
XAMIKaN, CTbHYEB CBETAUH, YepyMKaTa ce Nernexa BCexi ek, 3a a Ce OTKDUAT HIKAKBU NDU3HaLIM Ha HanyKBaHe Wik
noBpena. [laata Ha NPOU3BOACTBO € HaHeCeHa Ha kanaukata Ha yepynkara. Korato kanaukata e 6e3 seekTu, usgenveto e

HABa My TOATeNCTB it ynoTpefa, 3alLliTHara wanka npeanara

W normalnych warunkach czapka powinna zapewnic optymalny poziom ochrony przez okres od 2 do 3 lat od daty pierwszego
uzyciaalbo 5 lat od daty produkgji.

PRZEGLAD | KONSERWACJA CZAPKI AM'IVSKA[POWE]
Ta czapka powinna by( :zysz(zona/ ka zwilzong w wodzie z dodatkiem fagodnego d . Nas-
¢na powietrzu. Ni ¢ silnych lub zracych Srodkow (heml(zny(h Jezeh apka me moze

af1eKBaTHa 3aLTa 3a 2 70 3 TOUHM (cnen MbpBaTa ynoTpeta), Wil 5 TopuHY Copep AaTara Ha NpOU3BOACTRO.

VHCMEKLWA U TPYXKA 3A SALUUTHATA LWANKA

TlpoTHBOyAapHHTe LNk TPAGBa A3 e NOYMCTBAT / Ae3MAOEKLIPaH 4pe3 U3EbPCBaHe C KbpIa, KamoKpeHa Cbc 1al Mek
nouwcTBaw pasTeop. (nea T08a TpAGBa Aa Gbae N3BoNeHO fa M3CHXHAT Ha Bb3AYX. /12 He e U3MON3BaT Utk WM abpasuu
XMMIUKanH. AKo 3alLyTHaTa Lianka He MoXe Aa ce NOYVICTH 110 To31 MeToA, Toii TpAGBa Aa e 3ameHen. Koraro He ce u3non3sa,
Wk 110 BpeMe Ha rpau(nopmpaue xamwwam wanka 1pAGBa A2 Ce CHXPaHAB B KOHTE/IHED, TaKa e TA 2 He € U3N0XeHa Ha

ostaéw ten sposdb ocaysacon, naledy jq wymienic. Crapka nieuzywana oraz we owinna byé
w pojemniku z dala od bezposredniego $wiatta stonecznego oraz od Srodkow chemicznych, ptynow i przedmiotow ostrych, ktdre
moga spovodowa e uszhodzenie ub deformaie. e m koniecanosc praechowywania cz2pki w woreczku.
Zgodnie  europejskimi przepisami o isie do zdrowia i waasi pacy alety ¢ uzythownika,
e czapka moze spowodowac reake alevgltzne uoséb uczu\ony(h w &ak\e| sytadji nalezy opuscic strefe zagrozenia, zdjac czapke
¢ sig z lekarzem. Zaden dukgji tej czapki nie jest uznawany za niebezpieczny dla zdrowia.
Ten produkt nie moze by¢ naprawiany. Naktadka bump (E.G. PS79] nie pozwa\a namocowanie zadnych akcesoriow i nie ma
dostepnych czesci zamiennych do tego produktu.

npaKa CHUKAKBIA XUMHUKAW, TEHOCTI WM OCTH MPEAMETH i Aa He Ce AedopMipa
npu nneqmm nagau Bupyy wanenuem Hee NenéxunuMo 72 Ce NOCTABA B YaHTA.

a ] ye Korato
Konvam CKOXATa Ha NoTPeGUTens, MoXe Aa Npeau3BuKa aneprwmw peaxuww KbM YyBCTBUTENHI WHAWBIAN. AKO tnyuam e
TaKbe, Heol non3satensr 30H3, /12 C& OTCTPaHN 3LLTHaTa WanKa W Aa & NOTBPCH KOHCYTaUNA
Cnexap. He e U3BECTHO 32 HITO e/MH O MaTepianyiTe, W3NOA3B2HH NDH NPOU3BOACTBOTO Ha Ta3H WANKa f12 UMA OTPHUATEAHO
BAMAHIte BbPXY NON3BATEN, XUTWeHaTa K 34pasero. To3u NPOAYKT He MOANEXM Ha nonpaeka. Kanaukara Ha (E.G. PS79) we
I03B0NAB NOCTABAHETO Ha HUKAKBH 2KCECOAH 1 32 TO3U NPOAYKT HAMA HAMUHI PE3EPBHI YaCTH.

Inatenie: 4 e . 3) gamme de tille @ : "

) aznacenie wjrobcu (1 111&7" ?Jgéﬁﬁ&%ﬁ"m U] C € 3 :ﬁ\:?::'l‘(:’r;sd;effaar:)v:‘tzrmn {ajustable) %ZI};AKoxiAI!IIt; y ) 3) Zak:zsvegulaql () 1) WgenTuouauma Ha Mpoussogutens (1) ?P)efya:y;;e) @ C €
2) rok amesiac vyroby & /=30 (g4 54-59cm lentyfikagja Producenta & fozmiarow 2) Topuna u Mecey Ha Mpoit3sopcTeo '

S e, porriest SN phoen UK ety G s o ewse| WK o) okimiesicprodi porrest [(5555) |5¢59m 3 Pazmep (Perynapae) porrlest (o s UK
anitndnorm ( KCAENEI22012 Rl Frt CA b £ 7 ’ PHGS, PWTS, PR CA 5 mkes el omiari o5 |Psso, P, P23, PSS UK ypuroum crassapr: ceuxcaensnaon OPTS,PWES CA

PW6S, P79, P9 5)Modele : (E.G. PS79) e : ’ . PS69, P23, PWSS, PW6S, P9, PSS
5)Model: (E.G. PS79) y o T . 54-64cm (PS79) EN812:2012 4)0bowiazujacy standard: CE UKCA EN 812:2012 PWG9, PW79, PWSY C 5)Mogen: (E.G. PS79)
i ool 54-64cm (PS79) ENg12:2012  Essais facultatifs :-30°C.: Trés basse température : , PWTS, oo 54-64cm (PS79) ENT2: 2012
Volitelné testovanie: -30°C: Vel nizka teplota 50-600m (559) (5)(E6.PS79) 50-60am (PS29) (5)(E.G.PS79)  S)Model: (EG.PS79) 54-6dam (PS79) ENg12:2012  ~30°C: MHoro ucka Temneparypa 50-60am (°589) (5)(E.G. PS79)
.G. dchages o decaatondecnfori Opcjonalny Testowanie: -30°C: Bardzo niska temperatura 50-60am (PS89) (5)(E.G. PS79) - .G.
Stiahnite si vy, zhode @ wi Dekl 30
. FOGLIETTO ILLUSTRATIVO | Caschetto Antiurto m VHOOPMALIMA ANA NONb30BATENA | KACKETKM m HASZNALATI UTASITAS | UTES ELLENI FEJVEDOK E INFORMACION AL USUARIO | CASCOS CONTRA GOLPES
I prodotto per i dettagliate sull i pplicabili bonee TBYloWWX CTaHAPTaX M. Ha TONbKO CTaHAPTI Amegfelels vonatkozo részletes i atermék cimkéjén taldla. Kizirdlag aterméken és az aldbbi haszndlat Consulte en la etiqueta del productola 6n detallada sobre las normas Sélo

solo le norme e le icone che appaiono sia sul prodotto sia sul foglietto illustrativo di sequito. Tutti questi pradolll sono conformi ai
requisiti del Regolamento UE 2016/425,EN812:2012

ATTENZIONE! QUESTO NON E UN ELMETTO DI PROTEZIONE PER L'INDUSTRIA

USO DEL CASCHETTO ANTIURTO

Questo (asthenoammv(u non protegge contro la caduta ol lancio di oggetti o di carichi sospesi in movimento. Non pud mai essere

usatoin dipr D Iindustria rispondente alla normativa EN397

Il caschetto & realizzato in modo che I'e d ununos\a bita dalla dis dal P
della calotta; anche se questi danni non risultano i i, si da di "(as(hennsehasuhiln
un urto considerevole.

Per ire ad protezione, il caschetto va adattato lato alla misura della testa di chilo

indossa. Si ichiama | i qli util sul pericolo d damodifiche o eliminazione di un

qualsiasi elemento originale del caschetto. Non usare sul caschetto vernici, solventi, adesivi o etichette autoadesive.

(COME REGOLARE E (ON'IRGLLARE L (AS(HE"O AM'IIURTO

Per garanti d ilfr in avanti e deve es-
sere regolato se(undu la taglia della lesla dell’ utl\lzzatole, tramite |a regolazione situata sul retro del caschetto. La durata di vita del
caschetto antiurto @ mﬂuenzala da d\vem fattori, qualiil ﬁeddo il ca\do i prodotti chimici, luce del sole o il cattivo utilizzo. Si deve

effettuare un controll ione (incrinature, fessure). Gettare il aschetto se risulta

W 3HauKw, KOTopbie 0T06PAKIOTCA Kak Ha NPOJIYKTe, TaKk U Ha MHGOPMALIM Ana nnnmnaatem HiKe. Bee 3TH npoayKThl
cooTBeTcTByloT TpeSosanuAm Pernamenta EU 2016/425, EN812:2012

BHUMAHME: 3TA KACKETKA HE ABNAETCA 3ALLUTHON KACKON
TIPUMEHEHVE KACKETKIA

ra KackeTKa He obecneunsaer 3auury ot noCneACTBUit
TpY308. E¢ He CTeZyeT HCTONs308aTb BMECTO TPOMBILUTERHOM 3aLLHTHOI! KaCk#, KaK yKa3aHo B Crangapte EN 397,

NIpEAMETOB Wi

6 szabvényok és ikonok Ezen termékek megfelelnek az EU 2016/425, EN812:2012

rendelet kivetelményeinek.

FIGYELEM! EZ NEM EGY IPARI VEDOSISAK

AZUTES ELLENI FEJVEDOK HASZNALATA

2z ités elleni fejvéd nem véd az es6 vagy ledobott dolgok vagy afiggé, mozgashan Iév6 terhek hatsa ellen. Semmilyen
esetben nem helyetesti a2 EN397 dltal megjelltpar védessakot Eta fjvédst oy médon ksziettek, hogy az itades idej alatt

37 KackeTka npeAHasHavena AnA TOTTOLIEHI HEprt ypapHoro BO3/4E/ICTBIA NPIF YACTHYHOM Pa3PYLIEHMN WK
KapKkaca, U Xota YAapy KaCKeTKy CTIeflyeT 3ameHuTb.

Lna ii 31T KaCKeTKa TBOBaTb Takke
Ha onacHoc VATV y/ane A oG U3 HCXOHBIX COCTaBHBIX YacTelt KackeTk, He
/, PACTBOPUTENM, KNen ITUKETKM.

PEI’WIMP!JBAHME 1 TPOBEPKA KACKETKM
3awury, 31a KacKeTka J0MKHa 0/leBaTbC(A KO3bIPbKOM Briepes, 4T06bl ee
MOXHO G6i0 OTPErYpOBATS B COOTBETCTBI C pa3MEpOM FOTOBbI TOT530BTENA, HCOMo3yA 3ACTEXKY, PACTOTOKEHHYIO
'Ha 3a/1Helf YacTi KacKeTKH. (pok KaCKeTKM 3aBUCHT OT : POB, BK/NKO4aA XONOA, TENNO, XUMUYecKue
BELLECTS2, COTHEUHI CBET HETABATSHOE HCTONb30B3He. KACKETKY CREAYeT eXeTHeBHo TPOBEPATb Ha HaT4Ye T
. [lar:

danneggmnSemms.nsmnme;sunmfennanman hetto anti-urto @ idoneo alluso, La data di P

W lara YKa3aHa Ha kap Tpu OTCyTCTBMM AedEKTOB KacKeTKy MOXHO

aieKBaTHYIo 3aTy B

kifejtett Gdik a sisak teteje és a pancél dltal, amelyekkel a fejvédo

iconos que aparecen tanto en el producto como en fa informacién para el usuario.Todos estos productos cumplen los requisits del
Reglamento (UE) 2016/425, EN812:2012

ADVERTENCIA ESTO NO ES UN CASCO DE PROTECCION INDUSTRIAL

USO DEL CASCO (ONTRA GOI.PES

Este casco contra g Tos efect , 0 de cargas méviles suspendi-
das. No debera ser usado en susuwuon de un casco de pvoremon industrial especificado par lanorma EN397.

Este aso ontagolpesetafabicad paa bsoreraenerga deun olpe medanteladestrucén parcal o dafodela uiertae,

fel van szerelve ; ugyanakkor, amikor azok a megrongalddasok kozve!lenu\ megjelennek ajanlott a sisak teljes itése, mivel
jelentds iitddést szenvedett.

Az elégséges védelem biztositéséra, a fejvédot a viseld fejméretéhez kell igazitani. Fe\h\v]uk a ie\hasmalo ﬁgye\mel a veszelyre,
amely bekovetkezhet a fejvéda eredeti e\ememek valamilyen madositasa vagy el miatt, ki

vagy tirléseket, amelyeket a fejvédd gyartoja ajanl. A fejvédck 1 by ithatok tarto: pknk itésére egy
a fejvéds gyartoja altal nem ajanlott modszer szerint. Ne tegyen rd olyan feslekekel n\doszevekel matricikat vagy ontapado
cimkéket, kivéve azokat, amelyeket a fejvéds gyart6ja ajanl a haszndlati utasitdsokban.

AZUTES ELLENI FEIVEDG BEAllITASA ES ELLENORZESE

A hatékony védelem érdekében az iitésallé sapkat a shildjével eldre nézve kell viselni, és a hasznald fejméretére kell dllitania
fejvédd hatuljén talalhatd allitopant segitségével. Az ités elleni ejvéds élettartamt szamos faktor hatdrozza meg, mint a hideg,
ahd, a napfény kémiai termékei vagy a rossz haszndlat. A Grzést végre kell hajtani, hogy é gye a rongdlédas

minden jelét (hasadasok, lyukak). Rangaladas esetén selejtezze ki a fejvédot. Ha nem mutat semmlfele hlba! akkor megfelel a

a hanappal egy nyl\ végén). A normalis hasznalat feltételei mellett ez az iités elleni fejvédd 2, 3 évig megfeleld védelmet nydjt (az

allinterno di ogni el to (sulla calotta). In li condizioni d'uso, questo caschetto anti-urto offr uenax. 06CTOATENbCTBAX KaCKeTKa

protezione adequata per 2 0 3 anni (dopo il primo utilizzo) o di 5 anni dalla data di fabbricazione Teyexie 2-3 f1eT (noCne NepBOO UCNONb30BaHHA) WM 5 NIeT B COOTBETCTBUM ¢ AQTOit U3FOTOBEHNA.

CURA/ CONSERVAZIONE MPOBEPKA 1 YXO/ 3A KACKETKOW

Il caschetto anti-urto pud pul ungs"a((m' pregnato di una sol J1yeT 0uMuiaTh / NyTeM MPOTHPaHWA TKaHb1o, CMOYEHHOT CabbiM pac
dotto chimico aby & possile pulel aschett n questo mudu &necessario CPEACTBA, 3aTeM KaCKeTKY cywar Ka Bo3ye. He 6

sostituirlo. Quando il mschetm anti-urto non & utilizzato, o duvame il traspono deve essere mnservam inluogo secco, fresco e

al riparo da luce diretta e gelo, in un posto chy he nessun p deformarlo

cadendodi sopra. Non & necessario (he il mschetm venga conservato in un sacchetto.

Inbase alla discipli , si avverte ['utilizzatore che al la pelle, il caschetto

ani-urto potrebbe provocare eazioni allergiche i soggeti particolamente sesibil- Ove b aveise, e necesar lascare
larea di pevl(n\n, gl il parere di un medico. Nessuno dei materiali utilizzati nella

I d P perla salue e ligiene di chi lo indossa. Riparazione non possibile
pevquesmammlo. Iltappo bumpiE.G.PS79) di appli I i i parti di ricamb
per questo prodotto.
MARCATURE: (4
1) ldentifcazione del abbricante 0 (Z)Q—\ Dty €
2) Anno e Mese di fabbricazione: ) |sa59m UK
3) Taglia (regolabile) NNy

o ’ <99 |PSs9, PS69, PW29, PWS9,

4)Standard applicabile: CE UKCA EN 812:2012 2 PGS, P9, W39 Cn

5)Modello: (E.G. PS79)

Test opzionali: -30°C: Temperatura molto bassa 5464am (P579)

50-60cm (PS89)

EN§12:2012
(5)(E.G. PS79)

Fom Kkackerky
HEBO3MOMXHO 04UCTUTD ITUM METO/0M, ee CNeayeT 3aMeHuTb. Ecnn kackeTka He nenonb3yetcs, ee Heobxoaumo XPpaHuTb B

szémitva) vagy 5 éven dt a gyartés iddpontjatol megfeleld védelmet kell biztositania.
KARBANTARTAS / TAROLAS
Aziités elleni fejvédé egy kiméld mosészerrel atitatott ronggyal tisztthat és fertétlenithets. Ne hasznaljon semmilyen kémiai

KopobKe, u3feran Bo3neiicTiA np; , KOHTaKTa ¢ BUIECTBAMM, XAAKOCTAMM WK OCTPbIMU surlé vagy mardszert. Ha a fejvédd ezekkel a médszerekkel nem tisztithatd, akkor ki kell cserélni. Amikor tobbet nem hasznélja
a1 eHNA Ha He KnacTb KackeTky B cyMKy. vagy szallitsa alatt, az ités elleni ejvédet szaraz, hivos helyen kelltarolni,fénytdl és fagytdl védve, és egy olyan helyen, amely
[¢ 110 0Xpae TpyAa M HoCTH, garantlja, hogy semifele émiai szer éssemmiféle anyag nem tudja krosiani
uto KaCkeTki ¢ peakuuiy Ny, B Takom cnyvae E2a fejvédd nem tartalmaz olyan anyagokat, amelyek érzél él allergiat okozhatnak. Mind , ha egy érzékeny
RomKeH 30HY, 1 0BparnuTbaA 3a ii nomoulbo. M3Becro, 4o személynél reakeiot valt ki, akkor tavolitsa el a veszélyeztetett részrol, vegye le a fejvédt és forduljon orvoshoz. Ennek a terméknek
Hit OFMH W3 MaTepHanos, npu /aHHOI KaCKeTKH, icTBNA aJaw(asa nem \ehelseges Az mkem (E.G. PS79) sapka nem teszi lehetdvé semmilyen tartozék rigzitését, és a termékhez nem
Ha TUTYEHY WU 310p0BbE [InA 370/t MOAENY pEMOHT Kpbiuka Gamna (E.G. PS79)
KpEnWTb Kakie-1G0 aKCeccyapbl, i A1A ITOTO W3TIENMA He CYUIECTBYeT 3aNacHbiX yacreil.
JELOLESEK:
MAPKUPOBKA: 0 3) Banasonpasmepos |(4) 1) Agyérté azonosieia Hecgorominy |1 c €
1) WekupuanA npon3somTens N 2y, | erympyensi) 2)Gyirtas év és hinap S50
2) To 1 MeciLy NPoU3BOACTBA PORTWEST ( ( 54-59cm 3) Mérettartomany (dllithat) P59, ;';;g PW29, PWSO, UK
3) [Iwanaso paswepos (perynpyemsii) \ PSSO, PS6, W29, PWSY, UK 4)Alkalmazands szabvany: CE UKCA EN 812:2012 oW, P9 PUS cAa

4)Mpumenumbiii cranpapr: CE UKCA EN 812:2012
5)Mogens: (E.G. PS79)
JlononkuTenHoe unbiake: -30°C: OdeHb Hi3Ka TemnepaTypa

PWe9, PW79, PWB9
54-64cm (PS79)
50-60cm (PS89)

EN812:2012
(5) (E.G. PS79)

G p

5)Modell: (E.G. PS79)

Vilaszthat Vizsgélat 30°C: Nagyon alacsony hémérselet 5464a (PS75)

50-60cm (PS89)

ENS12:2012
(5) (E.G. PS79)

Toltselea Gsé @

nosea notable, cualquier aso contra golpes que haya sufrido un impacto severo debera ser sustituido.
Pam una ot d ajustado a la talla de la cabeza del usuario. Se debe llamar la
atencion de los usuarios al peligro que supone dr mod\ﬁ(av oretirar cualquier parte original del casco contra golpes. No aplique
pintura, disolventes, adhesivos ni etiquetas autoadhesivas.
AAJUSTE E INSPECCION DEL CASCO CONTRA GOLPES
Para asequrar 6n efectiva, esta gorra a p r usada con su visera mirando al frente y deber ser
ajustada a la talla de la cabeza del usuario utilizando el cierre localizado en la parte trasera de Ia gorra. La vida de uso del (as(n
(omra golpes se vera afettada puv mu(hus fanores luyendo el frio, el calor, sust: 5, uz solar u una mals .
Ip para detectar cualquier signo de rotura o daio. a fecha de fabricacion
es‘a mar(ada en el (as(o mtenev de <ada gorra. (uanda lagorra (orma ge\pes estd libre de defectos es apropiada para la unllza(mn
X debera ofrecer una proteccion adecuad: a3

anos ilizacié Sanasdesde\a‘ ha de fab
INSPE((ION V (UIDADO DEl (AS(O (CONTRA GOLPES

El casco contra golp infectado con un pafi una solucién de deterg , luego

se dejara quel: q aie.No deberin as quimicas brasivos. Sila gorra no se limpia por el
‘método descrito, deberd ser sustituida. Cuando no se use o durante su transporte, el casco contra golpes deberd ser guardado en
un contenedor tal que evite la luz solar directa y el contacto con sustancias quimicas, liquidos u objetos afilados y que no se pueda
deformar por objetos colocados encima. No es necesario colocar la gorra en una bolsa.

Siguiéndorequistos Europeasde Sludy Sequridd, seavisal usuario que cuando el casco cortra goes estéen contacto o la
iel, pud tibles. Si este fuera el caso, el usuario debera abandonar la zona de
pelgro, quiase el asco ontra gn\pes y buscar consejo meédico. Que sesepa, ninguno e los mateiles utiizadosen I fabicacion

Ipes causa efeco Tsalud e hgienecelusuarioNo s posle eprar et modelo. L
delE.G.PS79) nopy in accesoroy no hay piezas derep este produco.

MARCADO: @

1) Identificacion delfabricante o eles c E
2) Koy mes de fabricacon sesoam

3) Rango de tallas (ajustable)

4)Norma aplicable: CE UKCA EN 812:2012
5)Modelo: (E.G. PS79)

Pruebas opcionales: -30°C: Temperatura muy baja

PS59, PS69, PW29, PWS9),
PW69, PW79, PW89
54-64cm (PS79)
50-60cm (PS89)

EN812:2012
(5) (E.G. PS79)

9 nformida

KULLANIM KILAVUZU | KORUYUCU SERT SAPKA

m NAHPOO®OPIES XPHETH | BUMPCAPS

UZIVATELSKE INFORMACE | KSILTOVKY S VYZTUHOU

GEBRUIKERSINSTRUCTIE |STOOTCAPS

llgili standartlar hakkinda ayrintii bilgi icin diriin etiketine bakin. Yalnizca asagidaki iiriin ve kullania bilgileri iizerinde bulunan
standartlar ve simgeler gegerlidir. Tim bu irinler Yonetmelik AB 2016/425, EN§12:2012 sartlarina uygundur.

UYARI BU BiR ENDUSTRIYEL BARET DEGILDIR

Koruyucu Sapka Kullanimi
Bu koruyucu sapka basa gelebilecek, objelerin diismesi Kars K lamaz. EN 397 waun
baret yerine Buk Ka bag glebilcek darbelerinsiddetn azaltmak intasaranmi lup,birdarbeye
maruz kaldiginda zarar giriip gormedii kolayca Giicin yensi le degi

Avatpé€re ot etikéta mpoioviog yia hemtopiepeic minpogopieg oeTika e Ta avtiotoixa mpdtuna. loybouv évo Ta mpdtuna kat Ta
€lKoviBia mov ejgaviovtal 660 oTo mpoiov 600 Kat aTiC MANPoopies yprioTn napakdrw. Oha autd Ta mpoidvta cuppopg@VOVTal e
“TIC anarrioelc Tov kavovioyiod EE 2016/425, EN812:2012

NPOEIAOMOIHEH AYTO AEN EINAI ENA BIOMHXANIKO KPANOX

XPHEH THE KIT BUMP

Autd bump Cap 8ev mapéye! TPooTacia and TIc OWETEIEG TG TN oTaV piyvovTal aVIKEieva, | va KovIal alwpodyieva gopria.
Devmpéneva avti evog Kpuvuu( aoaheia, omwg opiCetat oto mpoturo EN 397. Auto o kandki
YT yiverat yia va anoppogioe T evépyeta evoc yrumiyatog and pepik Kataatpogr  BAdBr oto KENugo kat akdpa ki av
Tétola {npia mwpzl va Ny €ival €0KoNa EJavéc, omoladimoTe Kamdkt npoukpown unioPaMetat o tmﬁaps( zmmuwc fa npmzl
ilamy snupm nponmom avtol KAH hump Tpénetva taipiddel  va

Yeterli korumaigin bu sapka kullanici kafasina sigmalidir veya ayarlanmalidir. Kullanicilann dikkatini bu sapk I
degistirmemeye ozellikle cekmek gerekmektedir. Boya, solvent, yapiskan veya kendinden yapiskanli etiketler uygulamayin.
KORUYUCU SAPKANIN AYARLANMASI & KONTROLU
Etkili h\rkommasaglamaqum bu sapkays, siperligi one bakacak sekilde takilmalidir ve kapagin arkasinda bulunan baglanti

i ayarlanarak kull kafa b Koruyucu sapkanin raf Gmrii, soguk,
151, kimyasallar, giines 5191 ve yanlls kullanm gibi birgok faktdrden etkilenir. Koruyucu sapka, herhangi bir kinima veya hasar
belirtisi tespit etmek igin giinliik olarak incelenmelidir. imalat tarihi, her bir yumru kapak kabugu iizerinde isaretlenmigtir. Uriinde
kusur bulunmadigi zaman, amaglanan kullanim amaci igin uygundur. Normal kosullar altinda, imalat tarihine gore 2ila 3 yil (ilk
kullanimdan sonra) veya 5 yil boyunca yeterli koruma saglamalidir.
KORUYUCU SAPKANIN KONTROL VE BAKIMI
§apka zayifbir yumusak d liisyonu le islatilmis bir bezle i dahasoaruma-

g Tov Kepahiod Tou
xpnmn Eniong &g ToTE TV ApYIKGV 0UOTATIKGY pipmv ToU MGpatog bump.
Mnv eappiolete ypapara, Em).mz(, xaME( L] uumKaMnm mms(
PYOMIZH & EA[TXOZ THEKII BUMP
lava Tipootacia, autd 06 ‘lmmm
qmpn( katBa wpzm va puByiCetat o uzvceac Tou kepahiol Tou xpnﬂn ip Bpi
|iépoc Tou kanakiol. Sidpkeia {wric i KIT xwwnuu emnpedalerat and moMol¢ napdyovteg, 6mw¢ To Kpuu, Céomn, TaxnuIkd, To pug
‘Tou f{hiov und Katdypnon. To kamdkt xtommpa Ba mpémet va e€etdloviat kaBnjiepivd yia Ty aviyveuon kavéva onpiddi g mupéhuang
1) {nputéc. H npiepopnvia Kataokeuiic onpei@vetat o KaBe kéhugog kamakiol xtomyia. Otav To kandki xtomnpa eivar anaMaypiévo
and eAaTTipata eivat Katahnho yia Tov EMBIWKG|EVO Koo TG YO Kavovikég ouverKeC To kandki tomnyia 8a npénet va
TIpOOEpE! EMapki| mpooTaoia yia 2 éwg 3 étn (etd Ty mpayTn Xprion) 1} 5 Xpovia, GUHPWVA e TV NHEPOLNVia KATAOKEVHC.
ENIOEQPHEH KAI OPONTIAA THE KITl BUMP
«Ta kandkia npénetva kaBapiCovtal / anohupiaivovat e okoGmoja e éva Upacpa uypapévo e éva aoBevég Sidhupa

va woplm‘l e npoomnién va Aénet mpocTa

Gidliveya BuyGntelerle temi yenisiil
Kul\anl\madlg\ zamanlarda direk ginese marzu kalmayan, temiz, keskin objelerin bulunmadiibi tagiyc iinde muhafaza
edilmelidir. Her zaman sapkay! posete koyarak saklama zorunlulugu yoktr.

Aurupa Saglik ve Givenlik gereklilikleini geregi, Koruyucu baghk kullanicinn cildiyle temas ettiginde, hassas ksiere alerik
reaksiyonlara neden olabilecegi konusunda uyaril. Bu durumda, kullania

Tehlike balgesini terk edin, baglii karin ve doktor tavsiyesiteyin. Koruyucu sapkanin dretiminde kullanilan hig bir malzemenin
insan sagligina bilinen bir negatf etkis yoktur, Tamir v tadil yapilamaz Gikintil (6. PS79) kapah herhangi bir aksesuarin
takilmasina izn vermez ve bu iriniin yedek parga meveut degildi

fimou unoppunuvmou, To Kandki fa wpz‘m 01N OUVEYELa va uwr’]vzml va trrzvvu’mz\ otov aépa. Aev npénzl va xpnotgonolotvrat
10xupd fj Aewavrika xnwu AvTokandk wpoukpown( Sev pmopei va Kuﬁaplml anon uzﬂuén( uum Ba Tipénetva avrikataotalei.
‘Orav Sev eivat ¢ prion  Kard ) etagopé To kanék mpd TpémeIva {0 101 GoTe va givat
aKpId amd To dpeco nhiakd Bei n enagn pe fiMOTE YNUIKEC ouieC, Wpun QNP avTikeipeva Kai va
NV Tiapayop@GVETal and avtikeijieva pin €n‘autol. Sev eivar anapaitnto va teei To kandki o€ ja Todvia.

Merd anarmfoeic yia  Yyeia kot Ty Aogaketa, o ypfotne nhnpownpmm 61 6ray 0 KandKI Mook povan elva ot enagii e

o 6zp|m Tou yprioT, wmpsl va INEpYIKEC avTidy puan( 0¢ €vaiodiy . Av aur eivat 0 mepimtwon), o xprioTg
Sanpénetva and T nepoy Kdivov, agalpéore o s mmm varodv oupPouléc. Kavévag
YIaTpoi 1wV UNKGY TIou UNKd gfvar wotd 6u empealow
upvmlku Yprom WlEan nmy uvzlu sz ZWCII Buvarn E"IOKEIIn yia auto IO €ibog. To kandki Tov (E.G. PS79) bev empénel my

isunmmi o)
tici Bilgileri

2) Uretim Ay ve Yil

3) Ayarlanabilir boyutlar

4)Uygulanabilir standart: CE UKCA EN 812:2012

5)Model: (E.G. PS79)

Opsiyonel Test: -30°C: Cok dilsik sicaklik

3) Ayarlanabilir
boyutlar

54-59cm

PS59, PS69, PW29, PW59,
PW69, PW79, PW89
54-64cm (PS79)
50-60cm (PS89)

A&
PORTWEST

ENB12:2012
(5) (E.G. PS79)

Uygunluk bildirimini @ www.portwest.com/declarations adresinden indirin

o p Kt 8ev undpy e Y10 QT To TpoidY.
EMIZHMANZEIZ: 4
1) Tavtomoifon KataoKevaor U ) ﬁ])vgmggcnvlsvzﬂnm G c €
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Podrobné informace o odpovidajicich normach naleznete naiitku produktu. Pouijse pouze standardy a kony, které se obrazu
jakna vjrobku, takna uzivatelskych informacich nize. Vechny tyto virobky spluj pozadavky naitzens EU 2016/425, EN812:2012.

UPOZORNENi TOTO NENi PRUMYSLOVA BEZPECNOSTN{ HELMA

POUZIVANI KSILTOVKY S WZTUHOU
Ksiltovka s vyztuhou
priimyslové ochranné prilby podle normy EN 397.
Tato kiiltovka s vyiztuhou je vyrobena tak, aby astecné absorbovala energii nérazu. Pfi jakémkoli poskozeni musi byt ihned
vymenena 2 novou.

musi byt ks velikosti hlavy uzivatele. Zmény nebo odstranéni kterékoli z
puvadnlth Castizvy3uje nebezpeti poranéni. Neapl\kaval barvy, rozpoustédla, lepidla ani samolepici etikety.

Nesmi se pouzivat misto

NASTAVENI & KONTROLA
Aby byla zajisténa icinnd ochrana, musi hyt tato kswlmvka svyztuhou po ivéna se stitem smi dopredu, ktery musf byt
piizpiisoben velikosti hlavy ui éného na zadni strané. Zivotnost je ovlivnéna mnoha
faktory,veetné chladu, tepla, chemikali, slunecniho zifeni a nespravného pouivan. Doporucena denni komrola prozjsténi
jakykoliv zndmek poskozeni. Datum vjroby je vyznaceno na kazdém vyrobku. Za normalnich okolnostiby méla kiltovka s vyztuhou
poskytnout primérenou ochranu po dobu 2 az 3 let (po prvnim pouziti) nebo 5 let od data vyroby.

KONTROLA A PECE 0 KSILTOVKY S VYZTUHOU

(Cistit/dezinfikovat hadiikem navlheném ve slabém roztoku isticiho prostredku, poté nechat uschnout. NepouZivat silné nebo
abrazivni chemikdlie. Pokud nelze cistit timto zpiisobem, vyméiite za novy kus. Pokud se nepouziv nebo béhem prepravy by méla
byt kiltovka s vyztuhou ulozena tak, aby nedochazelo k pfimému slunecnimu zéfeni, aby nedoslo ke kontaktu s chemikaliemi,
kapalinami nebo ostrymi piedméty a aby nedoslo k deformaci.

Dle evropskych pozadavk(i na ochranu zdravi a bezpecnost upozoriiujeme na to, Ze ksiltovka s vyiztuhou pii kontaktu s pokozkou
uiiatele iz zpisobit lrgickou ek takové fipade by méluiateined opustit danou blast ohvoeni odstarit

Zie het label in het product voor Alleen de normeringen die als
icoon op zowel het product als de gebruikersinformatie staan zijn van toepassing. Al deze producten voldoen aan de vereisten van
derichtlijn EU 2016/425, EN812:2012

WAARSCHUWING, DIT IS GEEN VEILIGHEIDSHELM

GEBRUIK VAN DE STOOTCAP

De stootcap biedt geen bescherming bij vallende objecten of bewegende ladingen. Het mag niet gebruik worden in plaats van een
veiligheidshelm zoals gespecificeerd in de EN397 normering.

De stootcap is gemaakt om energie te absorberen van een klap of stoten tegen een vast object. Als de stootcap onderhevig is
geweest aan of stoot moet worden omdat de schelp beschadigd zou kunnen zijn.

Voor de juiste bescherming van de stootcap moet deze goed passen op het hoofd van de drager. Aanpassingen of verwijderen van
originele onderdelen van de stootcap kan gevaarlijk zijn. Breng geen verf, oplosmiddelen of labels aan op de cap.

VERSTELLLEN & INSPECTIE VAN DE STOOTCAP

Om zeker te zijn van een effectieve bescherming moet deze shock proof cap gedragen worden met de klep naar voren en de juiste
pasvorm ingesteld worden aan de achterzijde van de cap. De stootcap schelp levensduur is afhankelijk van vele factoren waaronder
koude, hitte, chemicalién, zonlicht en misbruik. De stootcap moet dagelijks gecontroleerd worden of enige tekenen van schade.

De productiedatum staat aangegeven ieder stootcap schelp. Als de stootcap vrij is van schade is het klaar om gebruikt te worden
‘waarvoor deze bedoeld is. Onder normale omstandigheden biedt de stootcap bescherming voor een periode van 2 tot 3 jaar (na
eerste gebruik) of 5 jaar naar productiedatum.

INSPECTIE EN ONDERHOUD VAN DE STOOTCAP

De stootcap moet schoongemaakt / gedesinfecteerd worden door deze af te vegen met een milde wasmiddel om daarna door
delucht op te drogen. Gebruik geen sterke chemische middellen. Als de stootcap niet schoon gemaakt kan worden, moet deze
vervangen worden. Als de stootcap niet gebruikt worden of tijdens vervoer moet de stootcap uit direct zonlicht bewaard worden
en dient contact met chemicalién, vioeistoffen of scherpe objecten voorkomen worden. Daarnaast moet voorkomen worden dat de
s{on(mp kan vallen of dat er objecten op kunnen vallen. Hetis niet nodig de stootcap in een tas te bewaren.

Kiltovku s viztuhou a kontaktovat [ékafe. Zédny z poufitjch pii vjrobé tohoto
piis

nebo zdravi uzivatele. Oprava neni moznd. Krytka (E.G. PS79) uj tvi a pro tento vy b IV\V\EISOU

kdispozici zadné nahradni dily.

OZNACENI: )

1) Identifikace vyrobce ?r?aysmles\‘né) ‘ C €

2) Rok amésic vjroby ) | 54-59am

3) Velikost (nastavitelna) oY UK

4Platni norma: CE UKCA N 8122012 T o 15 c

‘S/)o:’ll(.:::: gsfnvP:n]lg)m"C Velmi nizké teplota SLdm(Pé79) po
UG P 50-60am (PS89) (5) (E.G. PS79)

Stdhnout prohldseni o shodé @ www.portwest.com/declarations

pe gezondheids- moet de gebruiker erop g worden dat direct contact met de huid
een tie kan veroorzaken bij gebruike t een gevoelige huid. In dat geval dient te gebruiker direct de risico gebied
te verlaten, de stootcap af te zetten en doktersadvies te vragen. Hetis bij de producent niet bekend dat gebruikte materialen
een gezondheidsrisico met zich meebrengt. Reparatie is niet mogelijk bij dit model. Met de (E.G. PS79) stootdop kunnen geen
accessoires worden bevestigd en er zijn geen reserveonderdelen beschikbaar voor dit product.

MARKERINGEN:
1 2 3) M )
1) Poducenten indentifcate M ; /1&’2’ ~ Denge
2) Jaar en Maand van Productie O Qe
PORTWEST )
3) Maatrange (verstelbaar) (";,\" s/ s459am

PS59, PS69, PW29, PWS9,
PW69, PW79, PW89
54-64cm (PS79)
50-60cm (PS89)

UK

CA
EN812:2012
(5)(E.G. PS79)

4)Toepasselijke standaard: CE UKCA EN 812:2012 g
5)Model: (E.G. PS79)
Optioneel Testen: -30°C: Zeer lage temperatuur




m BRUGERVEJLEDNING |BUMPCAPS

NAUDOTOJO INFORMACUJA | KEPURAITE APSAUGANTI NUO SMUGIY

m INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE | SAPCA PROTECTIE

og ikoner, der vises pa bade produk
og hmgemplysnmgeme nedenfm, gaalder A\Ie disse produkter overholder kvavenel(omvdmng EU 2016/425, EN812: 2011

ADVARSEL DETTE ER IKKE EN SIKKERHEDSHJELM

ANVENDELSE AF BUMP CAP
Enbump Cap giver ikke beskyttelse mod virkningerne fra faldende udslynget genstande, eller flyttende genstande. Man bor ikke
anvende en bump Cap i stedet for en industriel hjelm som er speuﬁ(em i EN 397 standarden.

p Cap e lavet for at absorb gien i et slag ved del
skade kan \kke vare indlysende, bor enhver bump cap underkastet alvorlig indvirkning udskiftes.”
Fortilstraekkelig beskyttelse af en bump cap skal den passe eller justeres ﬂl storrelsen af brugerens hoved. Brugeves upmaevksnmhed
henledes endvidere pé faren for at endre eller fierne nogen af de opr g fra bump cappt ikk
‘maling, oplasningsmidler, lim eller selvklzbende etiketter.
REGULERING & KONTROL AF BUMP CAP

f skallen og selv om denne

For at sikre en effektiv beskyttelse, skal d si fremad og bor justeres til brugerens
ed hjeelp af i nlmm pé bagsnden af cappen. Den bump cap holdbarhed péavirkes af mange
faktorer, herunder kulde, varme, kemikalier, sol\ysund ‘misbrug. Den bump cap bmundsmges dagligt for at opdage eventuelle
tegn pa ller skader. ‘markeret p& bump 1. Hi fejlfri og egnet til
sit formal. Under i bor bump cappen ig heskynelseuZul}ér(eﬁerfmste brug) eller 5 &

efter dens fremstillingsdato.
INSPEKTION 0G VEDLIGEHOLDELSE AF BUMP CAP
Bump cap skal rengares / desinficeres ved aftorring med en fugtet kiud med en mild detergentoplasning, haetten bor derefter
lufttarre. Der mé ikke anvendes staerke kemikalier. Hvis bump haetten ikke kan rengares ved denne metode skal den udskiftes. Nar
den ikke er i brug eller under transport
bor bump cap opbevares en beholder, siledes at den e uden for direkte sollys og for at undga kontakt med nogen former for
Kemikalier, vaesker eller skarpe genstande og sikre at ingen opjekter kan falde ned over den. Det er ikke nodvendigt at opbevare
denien pose.
I folge Europzeisk sikkerhed og sundhed, skal brugeren vaere opmarksom p3, at ndr en bump cap er  kontakt med brugerens hud,
kan det forérsage allergiske reaktioner over for modtagelige personer. Hvis det ertilfeldet, bor brugeren
folade fareonadet, ogfene bump cappen ag sagerdd ved en zge.Ingen fde matrialer der anvendest emstilingaf

p cap er kendt for at g sundhed. Reparation er ikke mulig pa denne model. Bump (E.G.
PS79)rhaenen tillader ikke at montere noget tilbehar, og der er ingen reservedele tilgaengelige til dette produkt.

Produkto etik

P éje rasite i tandartus. Galioja tik dartai ir ikonos, k
produkto ir naudomm informacijos lape. Visi 3ie pmdukla\ atitinka EU 2016/425, EN812:2012 normatyvo reikalavimus.

dyti ant

DEMESIO: TAI NERA PRAMONINIS APSAUGINIS SALMAS

KEPURAITES NUO SMUGIY PANAUDOJIMAS

Sikepuraité nesuteikia apsaugos nuo krentanéiy ar métomy objekty ar judanéiy kriviy. Kepuraité negali biti dévima vietoj
pramoninio saugos almo kaip nurodyta standarte EN 397. Si kepuraité absorbuoja smigio energija, smigio metu gali skilti ar biti
sugadinta kepuraités apsauga. Tada kepuraité turi biti pakeista nauja.

Kad tinkamai apsaugoty, 3i kepuraité turi biti gerai pritaikyta dévétojo galvai. Negalima keisti ar taisyti kepuraités originaliy daliy.
Negalima naudoti da, tirpikli, lipduky ar etikeéiy.

KEPURAITES NUO SMUGIY REGULIAVIMAS IR APZIUM

Siekiant efektyvi ugos, 3i smigi privalo bati dévima su skydeliu priekyje ir gerai pritaikyta dévétojo
galvai, naudojant uzsegima ke Zpakalinéje dalyje. Ke it jin luksta veikia daug faktoriy, tokiy kaip
Saltis, karstis, aulés sviesair dojimas. Kepuraité turi bii kasdien apidrima, kad neturéty

skilimy i kitokiy pazeidimy. Pagaminimo data yra ant apsauginés dalies. Jei kepuraité yra be jokiu pazeidimu, ja galima devéti.
Normaliomis salygomis kepuraité nuo smugiy tinka déveti 2-3 metus ar atitinkamai 5 metus pagal pagaminimo data.

KEPURAITES NUO SMUGIY APZIORA IR PRIEZIDRA

Kepuraite nuo smigiy turi buti valoma/dezinfekuojama su drégna Sluoste, pamirkyta Svelniame muilo tirpale, po to i turi i3dziti.

Negalima naudoti jokiy stripriy chemikaly. Jei Siuo metodu kepuraité nenusivalo, ji turi biiti pakeista nauja. Jei yra nenaudmama

ar kepuraité turi biti laikoma toliau % augoti kad

skysciais ar astriais daiktais ir kad nesideformuoty. Butina kepuraite laikyti malsely]e

Europos Sveikatos ir ikalavimai perpéja, kad jautriem da gali sukelti

alevgme reakdija. Tokiu atveju, dévétojas turi iSeiti i§ pavojaus zonos, nusiimti kepuraite ir pasikonsultuoti su gydytoju. Néra zinoma,
$ios kepuraités medziagos turéty jtakos dévétojo higienai ar sveikatai. Sio stiliaus taisyti nejmanoma. Ant (E.G. PS79) dangtelio

negahma pritvirtinti jokiy priedy, be to, Siam gaminiui néra atsarginiy daliy.

Markninger: 0]

Isesover-
1) Producent Identification 3) Storrelsesover-

sigt (usterbar

IYMEJIMAS:
1) Gamintojo identifikacija

3) Dydiiai () c €
{regulivoam)

2) Produktions maned og &r O, /S 2) Pagaminimo metai ir ménuo

d PORTWEST. 54-59 S . | 54-59
3) Storelsesoversigt (usterbar) \ oo PSS P29, S, UK 3) Dydia (eguliuojami) 3\2/ 50, PS8, V25, PSS, UK
4)Geldende standard: CE UKCA EN 812:2012 PGS, PWT, PWES cAa 4)Taikomas standartas: CE UKCA EN 812:2012 NS GO, PWTS, PWES Cc
3”""‘;"?[‘: ([F'G'D':im R 54-64am (PS79) ENG12: 2012 Sg'oﬁ‘zfifl‘;: (EG. PS: %) @ 54-64cm (PS79) ENB12:2012
algfri test: leget lav temperatur S0-60m (589) ({E.G. PS79) -30°C: Labai 7ema temperatira 50-60am (P589) (5)(E.G. PS79)

- MANUALI | PERDORIMIT | KAPELE MBROJETESE NGA GODITJET E LEHTA

Referojuni etiketes se produktit per informacion te detajuar mbi standardet perkatese. Viejne vetem standardet dhe ikonat
qe shfagen ne produktin dhe informacionin e perdoruesit me poshte. Te gjitha keto produkte jane ne perputhje me kerkesat e
Rrequllores EU 2016/425, EN812:2012.

KUJDES: KY PRODUCT NUK ESHTE HELMET MBROJTESE
PERDORIMI | KAPELES MBROJETESE NGA GODITIET E LEHTA

“Kapelja Brojtese nuk siguron impakti q blenngalan, levizj l\gavkesavelesuspen—
duara dhe nuk duhet te perdoret, nevend te nje helmetat iguri le si i di
Kjo kapele eshte per te thithur energji te kokes me objekte te iera. Shkaterrimi  pjg i

i sh(reses se brendshme mbrojtese nuk mund te jete i dukshem, prandaj pas cdo goditje te kosiderueshme kapelja mbrojtese
duhet te zevendesnhet

Per duhet te pershtatet mire dh Kok Duhet te keni p hash
paso]at e momﬁklmll ose hegjes se ndonje prej pjeseve perberese origjinale te kapesit te goditjes. Mos aplikoni bu e, "eles ngjites
ose etiketa vete-ngjitese.

PERSHTATIA DHE INSPEKTIMI | KAPELES MBROJTESE

Per te siguruar nje mbrojtje efektive, Kapelja mbrojtese duhet te vishen me strehen perpara dhe te shterngohet sipas mases se
kokes. Periudha e magazinimit te kapeles varet nga shume faktore, duke perfshire te ftohtit, te nxehtit, agjetet kimik, rrezet e
diellit dhe kegperdorimet. Kapelja mbrojtese duhet te inspectoet cdo dite pev te zbuluar ndon]e shen]e te plasaritjes ose demtimit.
Data e prodhimit eshte e shenuar ne secilen kapele. Kur kapelja eshi per gellimin e
synuar. Nen rrethana normale kapelja mbrojtese duhet te ofro]e mhmme adekuate per 2 deri ne 3 vjet (pas perdorimit te pare) ose
5 vjet sipas dates se prodhimit.

INSPEKTIMI dhe PERKUJDESJA E KAPELES MBROJTESE

Kapelja mbrojtese duhet te pastrohet / te dezinfektohet duke u fshire me nje pelhure te lagur me nje soluscion pastrues te bute,
pastaj te thahet mire. Nuk duhet te perdoren kimikate te forta ose abrazive. Nese ki kmund te pastrohet me k d
duhet te zevendesohet. Kur nuk eshte ne perdorim ose gjate transportit kapelja duhet te ruhet nje amballzh qe nuk lejon rrezet
ediellit te drejtperdrejta, shmang kontaktet me ndonje agjent kimik, lengje ose objekte te mprehta dhe per te mos u deformuar
nga objektet ge bien mbi te.

Duke ndjekur kerkesat Evropiane te Shendetit dhe Sigurise, perdoruesit keshillohen ge kur kapelja mbahet ne koke mund te reagoje
me lekuren e perdoruesit s reaksione alergjike ndaj individeve te prekshem, ne tlla raste perdoruesi duhet te braktisni zonen e
rrezikut, te heqi kapelen dhe kerkoni keshillen e mjekut. Asnje nga materialet e perdorura ne prodhimin e ketij kapaku nuk eshte
injohur per te ndikuar negativisht ne higjienen ose shendetin e perdoruesit. Riparimi nuk éshté i mundur pér kété stil. Kapaku i
pérplasjes (E.G. PS79) nuk lejon vendosjen e nds Ihe nuk ka pjesé pér kété produkt.

SHENIMET:

(U]

1) Shenja dallese e Prodhuesit 3&.’4‘"5:5%9
2) Viti dhe Muaji i Prodhimit )
3) Masat e Disponueshme ) :;;Zg;;;q PW29, P9, UK
4)Standardii aplikueshém: CEUKCA EN 812:2012 PW6§ PW7v9 PWé? ’ C n
5)Modeli: (E.G. PS79) iy X
Testimi opsional: -30°C: Temperatura shumé e ulét S464am (7579) EE12: 2012

50-60cm (PS89) (5) (E.G. PS79)

hikarko dekic e itetit @ wi

INSTRUGOES DE UTILIZACAO | BONES DE PROTECCAO

Consulte a etiqueta do produto p: des detalhadas sobre as norm Somente as normas e icones.
que aparecem no produto e as informages de utilizador abaixo sio aplicaveis. Todos estes produtos cumprem os requisitos do

Regulamento UE 2016/425, EN812:2012

AVISO: ESTE NAO E UM CAPACETE DE SEGURANGA INDUSTRIAL
US0 DO BONE DE PROTECGAO

Este Boné de Proetcgao nao oferece protecgao contra os efeitos da queda de objectos langados ou movimentagao de cargas suspen-

sas, no devendo ser utilizado, em vez de um capacete de sequranga industrial conforme especificado na norma EN 397.

Este boné foi fabricado para absorver a energia de um golpe por destruigao parcial ou danos ao casco e mesmo que tal dano possa
nao ser facilmente aparente, qualquer boné de proteccao sujeito a um grave impacto deve ser substituido.

0 boné deve ser armazenado num recipiente de modo que esteja protegido da luz solar direta para evitar o contato com qualsquer
produtos quimicos, liquidos ou objetos ponti: € para nao ser deformad bj que caiam sobre ele. Nao é necessario

colocar 0 boné num saco. ) .

AJUSTE & INSPECCAO DO BONE DE PROTECCAO

Para garantir uma proteccao eficaz, esta boné resistente ao choque deve ser usado com a pala voltada para a frente e deve ser

ajustado ao tamanho da cabega do utilizador utilizando o fixador localizado na parte traseira do boné. A vida til do boné ¢ afectada
por muitos factores, incluindo o frio, calor, produtos quimicos, luz solar e uso indevido. 0 boné deve ser examinado diariamente para

detectar qualquer sinal de rachaduras ou danos. A data de fabrico é marcada em cada casco do boné. Quando o boné esta livre de

defeitos é adequado para a sua finalidade. Em circunstancias normais, 0 boné deve oferecer protecgao adequada durante 2a 3 anos

(apds a primeira utilizacao) ou 5 anos de acordo com a data de fabrico.
INSPECCAO E CUIDADOS DO BONE DE PROTECCAO
0boné deve ser i infectado com um ps lugdo lig

neutro, devendo ser deixado
te método d

Atsisiyskite atitikimo deklaracijq adresu www.portwest.com/declarations

(itti cu atentie eticheta produsului detaliae referitoare la standardele corespunzatoare. Sunt aplicabile doar stan-
dardele s pictogramele care apar atat e produs catsiin manualul de utilzare de ma jos. Toate duse sunt

cu cerintele Regulamentului EU 2016/425, EN812:2012
ATENTIE ACEASTA NU ESTE 0 CASCA DE PROTECTIE INDUSTRIALA

MOD DE UTILIZARE A SEPCII DE PROTECTIE

Aceasta Sapca de Pm ctie nu ofera protectie impotriva efectelor caderii obiectelor sau a incarcaturilor suspendate. Nu poate fi
folosita in locul castii industriale de protectie conform standardului EN 397. Aceasta casca este construita in asa fel incat energia
degajataa in urma unui soc esteabsorbna prin distrugerea sau de!enoravea partiala a calotei si a garniturii, in cazul in care

casca este p i; chiar daca d i nu sunt vizibile imediat, se recomanda inlocuirea oricarei casti
care a fost supusa unui soc mnsiderabil.
n " "

aceasta casca trebuie adaptata sau reglata in functie d pului utilizatoru-
lui. Se atrage atentia utilizatorilor asupra penmlulm care ar aparea atundi (and seincearca modificarea sau sma&ema unuia dintre
piesele originale ale castii, cu aacestor piese, date de produca-
torul castii. Castile nu trebuie sub nici o forma sa fie: adap{ale in vederea fixarii de accesorii utilizand o metoda nerecomandata de
producatorul castii. A nu se aplica vopsea, solventi, adezivi sau etichete autocolante

REGLARE & VERIFICARE

Pentru asigurarea unei protectii eficiente, aceasta sapca de protectie trebuie purtata cu cozorocul orientat spre partea din fata si
trebuie reglata pe marimea capului utilizatorului cu ajutorul baretei situate in partea din spate a sepcii . In conditii normale de
utilizare, aceasta sapca de protectie trebuie sa asigure o protectie corespunzatoare timp de 2 pana la 3 ani (dupa prima utilizare) sau
de 5 ani dea data fabricatiei.

Sapca de protectie poate fi curatata si dezinfectata cu ajutorul unei carpe inmuiate in detergent cu concentratie slaba. Nu trebuie
utilizat nici un produs chimic abraziv sau coroziv. In cazul in care casca nu poate fi curatata folosind aceasta metoda, aceasta trebuie
inlocuita. Atunci cand nu este utilizat sau in timpul transportului acestuia, produsul trebuie depozitat intr-un loc uscat si racoros,
ferit de luming, de inghet si care garanteaza ca niciun produs chimic sau obiecte ascutite in cadere nu il pot deforma.
Urmand cerintele Europene de Sanatate si Siguranta, utilizatorul este sfatuit ca atunci cand sapca este in contact direct cu pielea,

a reactii alergice. In acest caz utilizatorul trebuie sa paraseasca zona de risc, sa indeparteze sapcasi sa ceara
. Nici un material folosit in fabricarea aceste sepci nu este cunoscut ca avand efecte adverse pentru igiena sau
sanatate. Repararea nu este posibila pentru acest stil. Capacul (E.G. PS79) nu permite fixarea niciunui accesoriu si nu exista piese de
schimb disponibile pentru acest produs.

inscriptionari: 3) M 4)
1) Identificarea producatorului (-lg\:k;:\yglu
2) Anul si Luna fabricatiei
54-59am
3) Marimea (reglabila) UK
4)Standard aplicabil: CE UKCA EN 812:2012 N :35::;\?7; Y\ffg: i cA
5)Model: €G. PS79) sa-64am (1579) ENB12: 2012
Testare optionala: -30°C: Temperaturd foarte scazuti .
50-60cm (PS89) (5) (E.G. PS79)

Descarca decl it e

N
PORTWEST.

USER INFORMATION

INDUSTRIAL
BUMP CAPS

Combining the comfort and style of a sport cap with the added protection of a plastic
protective shell and soft pads, Portwest Bump Caps provide a light weight,
comfortable solution to head protection.

WARNING
THIS IS NOT AN INDUSTRIAL SAFETY HELMET

[

83USP

UK
CA ensiz

150 EN 20471:2016 (5.1.1/5.2 /6.1 /6.2 only)

E KASUTUSJUHEND | NOKAMUTSID

m PODATKI ZA UPORABNIKE | ZASCITNE CELADE

E ANVANDAR INFORMATION | STOTSSKYDDSKEPS

Detailse informatsiooni vastavate standardite kohta leiate tootesildilt. Ainult standardid ja ikoonid, mis on kuvatud tootel
ja kasutusjuhendis on kehtivad. Kik need tooted vastavad méaruse EL 2016/425, EN812:2012 nouetele.

HOIATUS, SEE EI OLE TOOSTUSLIK KAITSEKIIVER

NOKAMUTSIDE KASUTAMINE

See nokamiits ei taga kaitset kukkuvate ja rippuvate esemete eest. Seda ei tohiks kasutada toostusliku kaitsekiivri asemel
tapsutus standardis EN 397. See nokamiits on valmistatud [36gi kahjt Voi purustuse
korral, kuigi kahju ei pruugi olla ilmne, tuleb see mistahes. Ioogl jarel asendada.

Piisava kaitse tagamiseks peab nokamiits olema sobiv vi requleeritud kasutaja pea jargi.Tahelepanu kasutaja, on oht kui
muudate toodet vdi selle originaalosi. Arge kandke vrvi, lahusteid,liime vdi liimitavaid etikette tootele.

NOKAMUTSIDE REGULEERIMINE JA KONTROLL

Selleks, et tagada tohus kaitse, tuleb seda porutuskindlat miitsi kanda visiiriga ja kohandada vastavalt kandja pea
suurusele, kasutades miitsi tagaosal olevat kinnitusklambrit. Miitsi kasutusaaja tingimusi mojutavad mitmed tegurid,
sealhulgas kiilm, soojus, kemikaalid, péikesevalgus ja vadrkasutamine. Nokamiitsi tuleb kontrolida igapaevaselt, et
tuvastada defekte voi marke kahjustustest. Tnotmlskuupaev on mérgitud imbrisele. Kui nokamiits on vaba defektidest,
siis sobib see iseks vastavalt eesmargile. on see kasutatav 2-3 aastat (parast esimest
kasutust)vi 5 aastat vastavalt tootmis kuupdevast.

NOKAMUTSIDE KONTROLL JA HOOLDUS

Miits tuleks puhastada/desinfitseerida, piihkides lapiga, mida on niisutatud norga lahjendatud lahusega ja lasta kuivada
ohu kées. Tugevaid ja abrasiivsed kemikaale ei tohi kasutada, kui sellisel moel ei saa puhastada, siis tuleb toode vélja
vahetada. Kui toodet ei kasutata ega transpordita, tuleb seda séilitada konteineris, eemal otsesest péikesevalgusest, kok-
kupuutest kemikaalide, vedelike ja teravate tega ning hoida eemal kukkuvate esemete eest, et ei deformeeruks.
Eiole vaja hoida kotis.

Jargides Euroopa Tervise ja Ohutuse ndudeid, kokkupuutel nahaga vaib kasutajal esineda allergiline reaktsioon tundliku
naha korral, sel juhul peab kasutaja lahkuma ohutsoonist, eemaldama toote ja p6iorduma arsti poole. Ukski tootmises
kasutatud materjal teada olevalt ei kahjusta kasutaja hiigeeni véi tervist. Selle mudeli parandamine pole vaimalik.
Lodgikork (E.G. PS79) ei vaimalda kinnitada mingeid lisaseadmeid ja selle toote jaoks ei ole saadaval varuosasid.

Pocrobne informacije o ustreznih standardih najdete na etiket zdelka. Uporabljajo se samo standardi nikone, ki se pojavjajo na
izdelku n v podatkih za uporabnike spodai. Vs i idelki ustrezajo zahtevam Uredbe EU 2016/425, EN812:2012

OPOZORILO TO NI INDUSTRUSKA ZASCITNA CELADA

UPORABA ZASCITNE CELADE

Ta zas(itna celad: lja zascito pred vrzenimi, padajoci i, ali pred visecimi bremeni. Ne sme se

uprablat ot nadomestrlo 2 industiso 22itno celado,speifcanopostandarduEN 39712 aicnacela e areers, da
udarca in se del (i, ali da se poskoduje lupina celade. Kljub temu, da skoda mogoce ni oitna, je potrebno

celado, ki je bila podvrzena hujsim udarcem, zamenjati.

Celada se mora prilegati upomhmkow lavi, alipa o e treba prilagoitivelkost upovabmkove glave, d e posktijenoza ustrezno

zasito. Uporabniki naj bodo tudi pozorni na nevarnost ali kakr3nih koli h komponent Celade.

Ne nanasajte barve, topila, lepila ali samolepilne nalepke.

NASTAVLJANJE IN PREGLED ZASCITNE CELAD

Da bi zagotovili ucinkovito zascito, mora biti ta celada, ki je odporna proti udarcem, nosena z vizijem obmjemm pml\ naprej in

Se for detaljerad informatic d darder. Endast standarder och ikoner som visas pa bade
produkten och anvandarinformationen nedan ar tillampliga. Alla dessa produkter uppfyller kraven i forordning EU 2016/425,
EN812:2012

VARNING DETTA AR INTE EN INDUSTRI SAKERHETSHELM

ANVENDNING AV STOTSKYDDS KEPS

Denna stotskydds keps skyddar inte mot effekterna av fa\lande kastadeforemél el\er forﬂylmmg av upphangda helasmmgar Den
skainte anvandas, istallet for en industriell
rgjord fratt absorbera en energi genom partielfrstrese eller skada i salet u(h aven om sdan sadainte r it ppenbar
bor nagon bumplock som utsatts for allvarlig paverkan ersdttas.

Fiir adekvat skydd méste denna stittskyddande keps passa in eller justeras till anvandarens huvud. Anvénd:

drabbar ocksé risken for att modifiera eller ta bort ndgra av de ursprungliga komponentdelarnai stotskyddande kepsen, Applicera
inte farg, osningsmedel, lim eller jalvhiftande etiketter,

JUSTERING OCH INSPEKTION AV STﬁTSKVDDS KEPS
For att s effektivt skydd lock anvéndas med skarm framat och bior anpassas till anvandarens hu-

‘mora biti prilagojena velikosti glave uporabnika s pomodjo sponke na zadnjl strani elade. Rok trajanja
od mnogih dejavnikov, vkljuéno z mrazom, toploto, kemikalijami, sonéno svetlobo ter od samega ravnanja s ¢elado. Z: Celado

vt med fistet p ks, Syddstepsen et pverksa ming oot ks b, vame il sl

je treba pregledati vsak dan, da ni znakov razpok ali poskodb. Datum proizvodnje je oznacen na vsaki lupini celade. Ko je zastitna

celada brez napak, je primerna za predvideni namen. V normalnih okoli3¢inah bi morala zascitna celada nuditi ustrezno zascito od 2

do3 let (po prvi uporabi) ali 5 let po datumu izdelave.

PREGLED IN NEGA ZASCITNE CELADE

Zaitno celadoje b ot dediniiatiz bisnjem 2naazeno ki, ki lagin detergent, e jrito pust, dase

posusi na suhem zraku. Ne uporabljajte nobenih lij. Ce ‘mozno oistiti na ta nacin, jo

je potrebno zamenjati. Ko celada ni v uporabi ali med prevozom, jo je potrebno shraniti v posodi tako, da ni na neposredni soncni

svetlobi, da se prepredi tik 2 vsemi kemikaljami, tekocinami a ostrimi predmeti ter da se ne deformira s strani predmetov, ki

padajo ali bi lahko padali po njej. Zascitno celado ni potrebno dati vvve(ko

Po evropskih zdravstvenih in varnostnih zahtevah, da celada, v stiku z ikovo koo, I

alergicne reakcije pri ohtuﬂ]wlh posamezmk\h Ceje temu tako, naj uporabnik zapusti obmotje nevamosti,odstrani zascitno celado

in poisce zd uporabhemh priizdelavi te zascitne Celade ni znano, da bi negativno

vplival na upmahmkuvo h\g\eno ali zdravje. Popravilo tega modela ni mozno. Na pokrovcek (E.G. PS79) ni mogoce pritrditi dodatne
opreme in za ta izdelek ni na voljo rezervnih delov.

MARKEERING: Suurusteskaala (4
Tootja identifitseerimine (reguleeritay)
Tootmise aasta ja kuu

54-59m

PS59, PS69, PW29, PWSY),
PW69, PW79, PW89
54-64cm (PS79)
50-60cm (PS89)

Suuruste skaala (reguleeritay)
4)Kohaldatav standard: CE UKCA EN 812:2012
5)Mudel: (E.G. PS79)

Valikuline testimine: -30°C: Viga madal temperatuur

EN812:2012
(5) (E.G. PS79)

OZNAKE: U] )] 3) Razpon velikosti @

1) Identifikacija proizvajalca aizy, | mastavljivo)

2) Leto in mesec izdelave porTVEST (fﬂ <19 [ 54-59am

3) Razpon velikosti (nastavljivo) \&srgs/ U K

PS59, PS69, PW29, PW59,
4)Veljavni standard: CE UKCA EN 812:2012 o PW69, PW79, PW89 C n
5)Model: (E.G. PS79) 54-64cm (PS79) EN812:2012
Zelo nizka temperatura:-30°C: zelo nizka temperatura 50-60cm (PS89) (5) (E.G. PS79)

Laealla

m VHOOPMALIMM 3A KOPUCHUKOT | 3ALUTUTHA KANA

lorneHeTe BO €THKETaTa Ha NpOU3BOA0T 3 NOJETanHM 3 CoopBeTHITE CTaHgapAN. Ce amo
CTaHZapAuTe W WKOHUTE LUTO Ce OjaByBaAT Ha NPOU3BOOT U Ha WHOODMALWUTE 33 KOPUCHIKOT Noony. CHTe 0BHE NPOU3BOM c&
BO COMNACHOCT (0 6apatbara Ha Perynarusara EY 2016/425, EN812:2012

NPEQYNPEAYBAIHE OBA HE E UHAYCTPUCKN LUNEM 3A BE3BEAHOCT
YNOTPEBA HA ALUTUTHATA KANA

0Baa 3aluTTHa Kana He 06e3eyBa 3aLUTHTa 0f Nafatoe Ha GPAHH NPEZIMETH, W ABMKetbe Ha TosapH. He Tpeba fa ce
KOPHCTH KaKO 3aMeHa 32 UHIYCTPHCKi Ge36egHocen unem Hagesteo B0 EN 397 crangiapzor. 08aa 3aWiTHa Kana e Hanpasena
32 1aja ancop6up Ha YapoT Co JenyMHo Ha LUKOTIKa HaKo TaKBaTa LuTeTa MoXe 12 He
Gupe. AypHunpH Tpe6a pa ce Kana.

3a apeBarHa 3alTWTa, 0Ba Kana Mopa 2 0AroBapa HnH Aa Gune npunarofexa (napen TOIeMHHaTa Ha 1aBaTa Ha KOPHCHHKOT.
KopicMKOT e M3710%eH Ha 0nacHocT AOKOKY ja KOMIOHEHTH Ha
SaUITATHaTa kana, He HaHecyBae 6o, pacTBopyBau, TeTTa WU CaMOTENTHEN ETVETH,

MPUIATOAYBAKE U POBEPKA HA 3ALUTUTHATA KANA

3a ja ce 06e3Beu eQukacka 3allTTa, 08aa Kana 3a 3aUTHTa Of} LIOK MOPA Ad C& HOCH CO BU3UDOT CBPTEH KOH NIDESHUOT fen i
Tpebia A ce NPANATOMM Ha TONEMIHTA Ha aBaTa Ha KODHCHIKOT CO NIOMOLL Ha 3ATETHYBANOT KOj (@ Ha0Ta Ha 3AIHWOT AN Ha
Kanara. POKOT Ha ynOTpeGa Ha Kanara 3aBICH 0 MHOY Q2KTOPH, BKAYYBajii CTyAeHara CPeaua, TONMHATa, XeMMKanTe,
COHYEBaTa CBeTMHA M BAZOT Kanara tpe6a ga jAiHeBHO 33 p 3HaK 32
NyKatbe Wik OLTeTyBatbe. JaTyMOT Ha NIPOU3BOACTBO & oBenexaH Ha cekoja Wkonka. floKoNKy kanata He e owTeTeHa e NOroAe
32 Hamenara. o HOPMnH OKOMHOCTH, Kanara HyAW CO0BETHa 3aLUTHTa 3 2 70 3 FoAWHI (N0 MpBaTa ynoTpeta) wni 5 ropHM
TIOPeA AATYMOT Ha NIpOU3BOCTBO.

MPOBEPKA U OZIPXYBAHE HA KANATA

9
secar ao ar. Nao devem ser usados produtos qulml(osfortes nuahraslvns Senbnnenaopuderser D
substituido. Quando nao estiver em uso ou durante o transporte

0 boné deve ser ipiente de modo que esteja p! do da luz solar directa, para evitar o contacto com
quaisquer produtos quimicos, liuidos ou objectos pontiagudos e para 3o s deformado por objetos que caiam sobre ele. o ¢
necessirio colocar o boné num saco.

Seguindo os Requisitos Europeus de Satide e Seguranga, informa-se o utilizador que, quando o boné esteja em contacto com a pele

do utilizador, pode provocar reaccdes alérgicas a individuos susceptiveis.

Deixea drea de pengo remava 0 boné e procure o conselho do médico. Nenhum dos materiais utilizados no fabrico deste boné
dep ctar higiene ou a saide do utilizador. Nao € possivel reparo para este estilo.
A tampa do (E.G. PS79) ndo permite a fixacao de quaisquer acessérios e nao existem pegas sobresselentes disponiveis para este
produto.

MARCAGOES: 1 2 3 EsaladeTana (O]

1) Identificagao do abricante 0 (/) S5 i c €
2) Anoemés defabrico porTOEST (;? "\“1\ 54-59m

3) Escala de Tamanhos (ajustavel) o5 | S5, PS6o, W2, PWS9,

4)Padrio aplicével: CE UKCA EN812:2012 N PGS, PWT, PWED Cn
S)Mode\o_: (EG. PSZQ) i 54-64cm (PS79) EN812:2012
Teste opcional: -30°C Temperatura muito baixa 50-60cm (PS89) (5)(E.G. PS79)
Baixe a dedlaracio d

E Korisni¢ko uputstvo | BUM KAPE

Pogledajte etiketu proizvoda relevantnim standardima. S dardi i ikone koje se pojavljuju i

na proizvodu i na korisnickom uputstvu ispod su primenljivi. Sviproizvodi su u skladu sa zahtevima regulative EU 2016/425,
ENg12:2012

UPOZORENJE OVO NIJE INDUSTRIJSKI ZASTITNI SLEM

UPOTREBA BUM KAPE

Ova bum kapa ne pruza zastitu od posledica nastalih od predmeta koji padaju ili su baceni ili pomeranjem suspendovanog tereta.
Ne treba se koristiti umesto industrijskog zastitnog $lema kao 3to je i naznaceno u EN 397 standardu. Ova bum kapa je napravljena
da apsorbuje energiju udarca delimicnim unistenjem ili o3tecenjem Skoljke, i cak iako takvo ostecenje nije odmah uodijivo, svaka
bum kapa koja je bila izloZena ozbiljnom udarcu mora biti zamenjena.

Za adekvatnu zastitu ova bum kapa mora odgovarati i biti podesena da odgovara velicini glave korisnika. Korisnicima se takode
skrece paznja na opasnost modifikovanja ili uklanjanje bilo kog originalnog dela bum kape. Ne aplicirati boju, razredivace, lepila
ili samolepljive nalepnice.

PODESAVANJE | PREGLED BUM KAPE

Kako bi se osigurala efektivna zatita, ova kapa otporna na udarce se mora nosit sa iltom okrenutim ka napred | mora se podesiti
da odgovara glavi korisnika koriscenjem trake za podesavanje sa Cicak trakom postavljene na zadnjem delu kape. Na vek trajanja
uskladistene bum kape uticu brojni faktori ukljucujuci hladnocu, toplotu, hemikalije, suncevu svetlosti i zloupoteba. Bum kapa bi se
trebala pregledati na dnevnoj bazi kako b se uoil bilo kakvi znakovi pucanjaili ostecenja. Datum proizvodnje je oznacen na svakoj
Skoljci bum kape.Kad na bum kapi nemam nikakvih defekata ona je pogodna za namenjenu upotrebu. U normalnim okolnostima
bum kapa bi trebalo da pruzi adekvatnu zastitu 2-3 godine (nakon prve upotrebe) ili 5 godina prema datumu proizvodnje.
PREGLED | ODRZAVANJE BUM KAPE

Bum kapa se treba Cistiti/dezi i koriscenjem slabog rastvora bl ,azatimje treba ostaviti da se osusi na
vazduhu. ZabanjenokorCene i i abrazivih emikalfi.Usaikose bum kapa e me ot na oo naintebaj zamenii.
Kada se ne koristi i prilikom transporta bum kapa bi se trebal ida a bilo

3 Tpea aa ce ucucTi/ 6pi Kpna nab pacTBOP Ha AETepreHT, a noToa
Kanata Tpe6a fa ce 03807 A ce HCyWwM Ha Bo3yX. He Tpea Aa ce KopHCTaT cinHit wu aBpaseHi xemukanui. [lokonky kanara
He MOXe /12 Ce UCUUCTH C0 0B0j MeTof, TpeBa fa ce 3amenn. Kora e ce KOpICT Wi 3a BpeMe Ha TPaHCOPTOT Kanara Tpe6a fa ce
4yBa BO KOHTE]Hep, 3aLUTHTEHa 07 JHp: w3a O XeMUKaNMH, TEYHOCTH W 33LUTHTa OF
OCTPY TIPEZIMETH KOU MOXaT Aa ja AeQOPMHPAAT aKo NafiHaTa Bp3 Kanara. He e HeonXoAHo Aa Ce CTaBu Kanata Bo TopGa.

(nopen EsponckwTe npenopaky 3a 3apasje 1 6e36eHocT, KopucHHKoT 61 Tpebano Aa ce CoBeTYBa AanK Kora kanara e Bo

KOHTaKT CO KOXaTa Ha KOPHCHUKOT, MOe 2 NPeAI3BHKa anepriickH peakuy Ha oceTmBy nuuia. Bo cryuaj Ha TakBa peakuija,
KOPUHMCKOT Tpeba a ro HanywITM MecToTo, Aa ja OTCTPaHut Kanata i Aa nobapa coeT 0 4OKTOp. He eno3Hato Aeka HeKoj of
MaTepujaniTe KOPHCTeHH 3a W3paGOTKa Ha Kanata HeraTHBHO BAM]aaT B3 XHTWeHaTa W 3APaBjeTo Ka HocuTenuTe. He e MoxHa
nonpaeKa Ha 0oj mogen Kanavero (E.G. PS79) we 710380yBa Aia ce 3anentt AOAATOLM U HeMa AOCTANHi Pe3ePBHI AeN0Bi 3

0B0] NPOU3BOA.

O3HAKH: U} 3) fonewnsaoncer(co | (4)

1) UnexTuduKauwja Ha npoussoguTenor npunarogyBatee)

I 2 Tonna nmece va npowssoncrso pnmc}sﬂ 54-59m

3) lonemua oncer (co npunarofyBatbe) PS59, PS69, PW29, PWS9, UK

4)Mpnmenns crangapa: CE UKCA EN 812:2012 PGS, PWTO, PWE9 cA

;L@ss::feifum? -30°C: MHory Hucka Temnepatypa o) ey
30 5060m (PS8 (5) (E.G. PS79)

I1p jaza @

- Informacija lietotajam |Aizsargcepure

Prenesite izjavo o skladnosti @ www.portwest.com/izjave

och missbruk. g igen for att upptacka tecken pa skada. ar
markt pa varje bumplockskal. Nar stotskydds kepsen arfrifran defekter &r den lamplig for sitt. avsedda andamal. Under normala

forhallanden bor stotskydds keps erbjuda tillzackligt skydd i 2 till 3 ar (efter forsta anvandning) eller 5 &r enligt tillverkningsdatum

INSPEKTION AV ANVANDNING AV STOTSKYDDS KEPSAR

Skyddskepsen ska rengoras / desinficeras genom att torka av med en trasa fuktad med en svag mild rengdringmedel, sé ska skalet
lufttorka. Inga starka ell kemikalier ska anvandas. Om stotskydds kepsen inte kan renggras med den har metoden ska den bytas

ut. Nar den inte anvands eller under transport ska Stotskydds kepsen farvaras i en behallare sa att den inte ar i direkt solljus for att
undvika kontakt med kemikalier, vatskor eller vassa firemal och att deformeras inte genom att foremal tappar pé den. Det ér inte
nddvandigt att ligga kepsen i en viska.

Faljer europeiska halso- och invandaren att nar stotskydds kepsen ari kontakt med
anvandarens hud kan det orsaka allergiska reaktioner hos mottagliga individer. Om sa ar fallet borde bararen Lamna riskomradet, ta
bort stiitskydds kepsen och sk lakare. Inget av de material som anvands vid tillverkningen av detta stitskydds keps & kant for att
péaverka bararens hygien eller hlsa negativ. Reparation r inte mijli for den hir tilen. (E.G. PS79)-locket gor det inte majligt att

tilbehsr och detfi tillgangliga for d duk

mérkning: 1 3) Storek @

1) Tilverkarens identifering () U\'Asr(enr{)sn) c €

2)Tilverknings3r och manad T X

3) Storlek (justerbart) e :;5;9;;“59 PW29, PWS, UK

4)Tillamplig standard: CE UKCA EN 812:2012 PGS, PWTO, PWES cA

?a?:r?fl?”esiifn PS;gZCM cket lag temperatur yav(m(Ps’wJ aen
9:-30°C: Mycket lag tempe 50-60cm (PS89) (5) (E.G. PS79)

Ladda ner firsikran

m BRUKERINFORMASJON | VERNEHAT

m IHOOPMALIIA AN KOPUCTYBAYA | KACKETKU

Se produktets etikett for detaljert informasjon om tilsvarende standarder. Bare standarder og ikoner som vises bade pa produktet
og brukerinformasjonen nedenfor, gjelder. Alle disse produktene oppfyller kravene i forordning EU 2016/425, EN812:2012

ADVARSEL DETTE ER IKKE EN INDUSTRIELL VERNEHJELM

BRUKAVVERNEHA'I'IEN

Denne vernehatten gir ik fallende eller kastede gj

Den skal ikke brukes istedenfor en industriell vememelm som angitt i standarden EN 397.
erlaget til & absorby rgien av et ved delvis destruksjon eller skade til skallet og selv om slik skade ikke er

4penbar, skal enhver vernehatt som er utsatt for alvorlige slag eller stot byttes ut.

Fortlstrekkelig beskyttelse, ma vernehatten tilpasses eler justeres til brukens hode. Brukeren gjores oppmerksom pé farene

forbundet ved & endre eller fleme noen av vernehattens originale komponenter.lkke pafor maling, losemidler, lim eller

Kistremerker pé vernehatten.

r, eller hengende last i bevegelse.

JUSTERING OG INSPEKSJON AV VERNEHATTEN

For a sikre effektiv heskyttelse, ‘ma denne stotsikre hatten brukes med visiret vendt fremover og skal justeres til brukerens hodestor-
relse med bak pa hatten. pavirkes av flere faktorer inkludert kulde, varme, kjemikalier, sollys
og feilbruk. Vernehatten skal undersokes daglig for & oppdage tegn pa sprekker eller skader. Produksjonsdatoen er angitt pé skallet
til hver vernehatt. Hvis man ikke finner noen defekter pa vernehatten, er den egnet for tiltenkt bruk. Under normale forhold skal
vernehatten gi tilstrekkelig beskyttelse for opptil 2 til 3 &r (etter eller 5 arihenhold til j

INSPEKSJON OG PLEIE AV VERNEHATTEN

Vernehatten skal vengjmes/desmﬁseves ved bruk av en klut fuktet med mildt sipevann, deretter skal hatten lufttarkes. Ingen sterke
eller eller kjemikalier skal brukes pé hatten. Hvis vernehatten ke kan rengjores ved bruk av disse
metoder, skal vernehatten byttes ut. Nar hatten ikke er i bruk eller under transport, mé vernehatten lagres i en beholder som ikke er
utsatt for direkte sollys og kontakt med kjemikalier, vaesker eller skarpe gjenstander skal unngas. Hatten ma ikke utsettes for trykk
som kan deformere vernehatten. De! EY |kke nodvendig & putte vernehatten i Ien baq
I henhold til k id gjores pa at nar vernehatten er i
kontakt med brukerens hud kan den fme til allergier i ialsomme pemner Skulle dette oppsta, skal brukeren forlate fareomradet,
taal oppsake lege. Ingen av materiale hatten er kjent for & ha negativ
mnvwknmg pé brukerens. hyglene eller helse. Reperasjon ikke mullg for detet pvoduktel Det er ikke mulig & montere tilbeher p&
(E.G. PS79)-hetten, og det finnes ingen reservedeler til dette produktet.

MERKER:
1) Produsentidentifikator ] @

2) Arog méned for produksjon

3) st @ c E
{justerbart)

54-59am
3) Storrelsesomrédet justerbart) %) UK
4)Gjeldende standard: CE UKCA EN 812:2012 N ﬁf,f:;",?ﬁf;;vp’éfg’;’w”' cA
5)Model: (£ PS79) -dam (PS79 N
Valgfri testing: -30°C: Svaert lav temperatur ppasii o,
50-60cm (PS89) (5) (E.G. PS79)

Last ned. ing pd:

Binblu feTanbHy HGOpMALiio NP0 BIANOBIAHI CTaHAPT VB, Ha eTHKETL] MPOZYKTY. 3aCTOCOBYIOTLCA TiNbKIN CTaHAGDTH i 3HauKi,
AKi A AK Ha NPOJYKT, TaK i Ha iHG i AnA KopucTyBaYa Hitkye. B Ui NponyKTH BiaNoBigatTs BUMOraM
Pernameny EU 2016/425, EN812:2012

YBATA: Lifl KACKETKA HE € 3AXUCHOH0 KACKOI0
3ACTOCYBAHHA! KACKETKU
LI KackeTKa He 3aBe3neuye 3axiiCT BiA) HACNIAKIB NAZIHKA KMHYTUX PeAMETIB abo NiBiLLIeHIX BaHTaXiB, Ak nepewmilylotba. i
He i BUKOPUCTOBYBATH 3aMiCTb NPOMUCAI0BOI 3aXMCHOT Kacky, AK 3a3HaueHo B cTanaapTi EN 397. Lin kackeTka npu3HayeHa ana
on YAapHoi Al 1P YACTKOBOMY pyiiHyBaHHi ixoua Moxe ByTu
HeOUEBMHIM, KACKETKY, AKa Nj\1aHa CWIBHOMY YAGpY HeoBXHO 3aMiHITH.
[ina 3a6e3nedeHia HaeXHOTO 3aXHCTY, KaCKETKa NOBIHH BIANOBIAAT PO3MiPaM FOI0BM KOPHCTYBaua. TaKOX HeobXiAHO
3BEPHYTH yBAry Ha HeGeaniexy Mk a60 BUAaNeHHA Gyb-Kkii 3 BUXIZHAX CKNa0BHX YacTk KackeTu. He HanoaTh ¢apby,
PO3UMHHWKN, Knei 360 CamoKneloui eTvKeTKi.
PETY/NIHOBAHHA TA NIEPEBIPKA KACKETKU
o6 3ae3neuTi eeKTMBHMH 3aXICT, UA NPOTIYAGPA KACKETKA NOBUKHA OAATATUCA KO3UPKOM BIlepeA, WG i MoHa 6yno

inp: BIANOBIAHO A0 PO3MipY TyBaya, BIKOPHCTOBYIoUH 3acTi6K) Ha 3aHilh vacTii
KackeTky. TepMiH excnnyatauii KackeTku 3anexwTb Bia Garatbox GakTopie, BKNKOYAKOYM XONOR, Tenno, XiMiuHi peyoBukH,
COHAHE CBITNO | HENpABHTHE BHKOPHCTaHAA. KACKETKY A IOLHA NEPEBIPAT Ha HAABHICT> TPILIH 260 MoKoeHs. ara
BUTOTOBAeHHA BKa3aHa Ha kapKaci Tlpw siacyTHocTi aedexTis MOXHa 33CTOCOBYBaTH B NpH3HAYEHIX
winAx. 3a 3BuHuaiiHux 06CTaBUH KacKeTKa NOBWHKA 3aBe3neuyBaTh ajeKBATHWiA 3aXViCT NPOTATOM 2-3 pokiB (MicnA nepuioro
BHKOPYCTaHHA) a60 5 POKIB BIANOBIAHO 710 12T BUTOTOBNEHHS.
MEPEBIPKA TA OIS/} 3A KACKETKOIO
KackeTky crip o4Mwiari / gesinQikyBar wnsxom POTHpRHA RN, 3M04€HOI0 CTaBKIM PO3UHHOM MUHOTO 3awﬁy,nonm
KackeTKy cywiTika noBiTpi. He 3actocosyBarin i nponyKTH.
Wi MeTORow i i i, Ao Kackerka Hexwxepunonyevb(ﬂ i HeoBxiaHo 36epiraru B Kopobl yan smmsy

BiTN3, KOHTaKTY 3 , piZuHami 260 roc Wa vei

IpeAMETI, 06 yHHKHYTH AeQOpNLLT. e KAZCTH KacKeTy & MKy,
Criyio4 €BPONEViCsKHM BIMOTaM 3 0XOPOHH MpaLi Ta Textikit Ge3rieki, HeoBKiZHo NOMEpeAVITA KOPHCTYBaYA, Lo NPH KOHTAKTi
KACKeTKI 3i LKIPOID BOHA MOX BUKAVKATH a7epridi peawyiry CXATbHIX 6. Y TaKOMY BHTQAIKy KOPHCTYBaY NIOBHHEH NOKHHYTH
HeGeaneuy 30Hy, 3HATH KaCKeTKy | 38ePHYTICA 32 MEAUYHOI0 0TIOMO0I0. BIAOMO, 0 XOieH 3 MaTepianis, Aki BHKOPHCTOBaHI
IpH BUFOTOBNEHHi AQHOI KACKETKW, He UHI HEraTWHOO BB Ha firieHy 00 310poBA KopucTyBada. [Ina wiei Mogeni
peMoHT HemoxHi. Kognasok bump (E.G. PST9) He n038onic MpykpiniogaTh 6yb-Aki akcecyapi, | 417 Uboro BHPOSy Hewae
3aNaCHIX YaCTHH.

MAPKYAHHS:

1) IneHTudikaiia BMpo6HUKa

2) PiKi MicAub BUPOOHULTB

3) lianaso poswipis (perynbosanii)
4)3actocosyBatmii cranpapt: CE UKCA EN 812:2012
5)mopens: (E.G. PS79)

Tlonarkoe TecryBanha: -30°C: Ayxe HU3bKa Temneparypa

3) fianason poswipis
Tperynvoeatd)
54-59am

PS59, PS69, P29, PW59,
PWG9, P79, P89
54-64am (PS79)
50-60am (PS9)

EN§12:2012
(5) (E.G. PS79)

m UPUTSTVA ZA KORISNIKA | KAPE ZA LATERALNU ZASTITU

m Kiyttéohje | Kolhulippis

Plasaku informaciju par attiecigajiem standartiem skatiet produkta markéjuma. Piemeéro tikai standartus un ikonas, kas tiek
paraditi gan uz produkta, gan lietotaja instrukdija. Visi Sie produkti atbilst regulas ES 2016/425, EN812:2012 prasibam.

BRIDINAJUMS! STNAV RUPNIECIBAS AIZSARGKIVERE

AIZSARGCEPURES LIETOSANA

Staizsargcepure nenodrosina aizsardzibu pret sekam, kas ir no kiitosiem prieksmetiem, vai parvietojot piekartas kravas. To nedrikst

izmantot, ka ripniecibas aizsargkiveri, ka noradts EN 397 standarta.

Siaizsargkivere ir izgatavota, lai absorbétu energijas triecienu ar daléju iznicinasanu vai sabojasanu, un pat tad, ja $ads kaitéjums

var nebit viegli redzams, tajanomaina.

Tasniedzatbiltosu aizsardzibu, ja & azsarvere i piemérota

p\elagmothelumu lietotaja galvai. Llemtajam iey suzmanlba briesmam, ja tiek mainita vai nonemta kada no originalajam
Nelietot krasas, Skidinatajus, paslimejosas etiketes.

REGULESANA UN PARBAUDE AIZSARGCEPUREI
Lai nodrosinatu efektivu aizsardzibu, §i trieciena izturiga cepure ir jalieto ar nagu uz prieksu, un japieméro uz lietotaja galvas
izméram, izmantojot stiprinajumus, kas atrodas aizmugure. Aizsarcepures glabasanas laiku ietekmé daudzi faktori, tostarp

aukstuma, karstuma, vielas, saules g; und launpratiga ietekme. biitu japarbauda katru dienu, lai
alklalu jebkuru boja a]umu 3anas d tiek atziméts uz katr Gaulas. Kad aizsarcepure i bez defektiem, ta
erkim. Normalos apstak]os ai: ic pietiekamu aizsardzibu no 2 lidz 3 gadiem (péc pirmas

I\etosanasl vai 5 gadiem atkariba no razosanas datuma.

PARBAUDE UN UZTURESANA AIZSARCEPURE!
Aizsarcepure jatira / jadezinficé, slaukot ar draninu, kas samitrinata ar vieglu mazgasanas lidzekli, un tad cepurei bitu ja
Nelietot stipras vai abrazivas kimikalijas. Ja sasista, tad netirit, bet nomainit uz citu. Ja netiek izmantota vai lai transportésanas
laika nesabojatu, ta jauzglaba konteiner, pieméram, lai ta i pasargata no tiesas saules gaismas, lai izvairitos no saskares ar
k\mlkaluam, Skidrumu vai asiem prieksmetiem, un lai netiek deforméta ar prieksmetiem kritot uz to. Nav nepieciesams, lai

i turétu maisin

kakvim hemikalijama, tecnostima ili o3trim predmetimai da je ne deft ji padaju na nju. Nije neophodno da se
kapa stavi u torbu,

Prateci evropske zahteve za zdravlje i zastitu, korisnik se savetuje da kada je bum kapa u kontaktu sa kozom moze izazvati
alergoloske reakcije kod podloznih osoba. U tom slucaju, napustite zonu opasnosti, uklonite kapu i potraZite lekarsku pomoc. Nije
pomnatodanjedan od materala ko seoristeu pmlzvndnjl ovebum kapeutice na higienuil zdavle krsika. Popravke nisu

Péc Eiropas veselibas un drosibas prasibam, lietotajs tiek informéts, ka tad, ka aizsarcepure saskaré ar lietotaja adu, var izraisit
alergiskas reakijas. Ja tas ta notiek, valkitajam vajadzétu atstat bistamibas zonu, nonemt aizsargcepuri un mekIét arsta palidzibu.
Materiali, ko izmanto razo3ana ir zinami, un nevar negativi ietekmet valkataja higienu vai veselibu. Remonts Sim modelim nav
iespéjams. Uz trieciena (E.G. PS79) vacina nav iespéjams piestiprinat nekadus piederumus, un Sim izstradajumam nav pieejamas

Detaljne informacije glede odgovarajucih normi nalaze se na etiketi proizvoda. Primjenjive su samo k
na proizvodu i koje su navedene u informacijama za korisnika. Svi su proizvodi sukladni zahtjevima Regu\atwe 1] 2016/425
EN812:2012

UPOZORENJE; OVO NIJE INDUSTRIJSKA ZASTITNA KACIGA

KORISTENJE KAPE ZA LATERALNU ZASTITU

Ovaj kapa ne pruza zastitu od ucinaka bacenih ili predmeta koji padaju s visine. Ne moze se koristiti kao zamjena za industrijsku

zastitnu kacigu, prema normi EN 397. Ova je kapa izradena tako da apsorbira energiju udarca koji moze uzrokovati djelomicno

ostecenje Skoljke. lako Steta ne mora biti vidljiva, svaka kapa podvrgnuta teskim udarcima treba biti zamijenjena.

7a adekvatnu zastitu, ova kapa mora prianjati il biti prilagodena velicini glave korisnika. Korisnici takoder trebaju obratiti pozorost

na opasnosti od mijenjanja ili uklanjanja bilo koje od originalnih sastavnih dijelova kape. Ne nanositi boje, otapala, ljepila ili

samoljepljive naljepnice. ~

PRILAGODBA | PREGLED KAPE ZA LATERALNU ZASTITU

Da b se osigurala ucinkovita zastita, ovu je zastitnukapu potrebno nosit sa iltom okrenutim prema naprijed te ju je potrebno

prilagoitivelicin gave krisika oristec kopéu ojase nalaz na tranjjsrani kape. Navijek trajanja kape utjece mmnogo faktor,

uk\]u(wuu Madno(u toplinu, kemikalije, suncevu svjetlost i zlouporabu. Kapu bi prije uporabe uvijek trebalo pregledati kako bi na
bili otkriveni mogudi jaili ostecenja. Datum proi; je na svakoj Skoljci kape. Kada je utvrdeno

da kapa nema nedostataka, pogodna je za namijenjenu svrhu. U uobicajenim okolnostima, kapa treba pruzati odgovarajucu zastitu

2do3 godine (nakon prve uporabe) il S godina prema datumu proizvodne.

PREGLED | ODRZAVANJE KAPE ZA LATERALNU ZASTITU

Kapu treba istiti / dezinficirati brisanjem krpom navlazenom blagom otopinom deterdzenta te je pustiti da se osusi na zraku. Ne

smiju se koristiti jake ili abrazivne kemikalije. Ako kapu nije moguce oistiti ovom metodom, potrebno ju je zamijeniti. Kada nije u

uporabi ko prevces, kapu e stai rkdadhu Kty tako d e zavnom dotica sasuncevim st akobise

izbjegao kontakt s bilo kakvim i G ili o3trim predmetima ili padanja pvedme‘a nakapu.

Kapu nije potrebno stavljati u vrecicu.

Prema europskim zdravstvemm isigurnosnim zahtjevima, korisnika se informira da, prilikom kontakta s kozom, kapa moze

izazvatialergiske reakie. Ukolikose to dogodi, krisik trebatreba napustit opasno podruie,skinui kapu i ptrait ljeénicku

pomoc. Nijedan od materijala koji se koriste u proizvodnji ove kape ne bi treb: itjecati na higijenu ili zdravlje korisnik

Popravak nije moguc za ovaj model. Bump (E.G. PS79) kapa ne dopusta pricvricivanje bilo kakvog pribora i za ovaj proizvod nema

dostupnih rezervnih dijelova.

moguce 1. Poklopac (E.G. PS79) ne di pI vezevvnm delova za ovaj proizvod. rezerves dalas.
OZNAKE: . Apziméjumi: . ~ 4) OZNAKE: R i ()
Naziv proizvodaca ?n@éi?.lﬁﬁ“‘"“ @ c € 1) Razotaja identifikacija i)“‘:?:;:‘:::;] @ 1) Oznaka proizvodata (n)n el
Godina i mesec proizvodnje 2) Gads un razoSanas ménesis 54-59m 2) Godina | datum proizvodnje 54-59am
Opseg velcna (podesivo) :;:9;:9 P29, WSS, UK 3) laméra diapazons (reguléiams) \Feg s | psso, ps6s, W, P9, UK 3)Raspon velicna (podesivo) . PSS9, PS69, W29, PSS, UK
4)Primenljiv standard: CEUKCA EN 812:2012 b Risiinndd 4)Piemérojamais standarts: CE UKCA EN 812:2012 —— 4)Primjenjivi standard: CE UKCA EN 812:2012 C n
Shiode £6.7579) ’ PIED, P75, PWeY CA s orsm PGS, LT PSS c hlodel: (.. S79) P, s, P9

tiranje: -30°C: $4-64an (PS79) ENg12:2012 Neoblig él; (ésléiana: -30°C: Loti zema temperatira 5464am (PS79) ENg12:2012 Izborno testiranje: -30°C: Vrlo niska temperatura 5464a (S75) £Ng12; 2012
Opciono testiranje: -30°C: Veoma niska temperatura 50-60am (P589) (5)(E.G. PS79) 9 b P 50-60m (PS89) 5)(E.G. PS79) 50-60am (PS39) 5)(E.G. PS79)
Preuzmite deklaraci ina atbilstibas deklaraciju @

Preuzmite izjavu o sukladnosti na www.portwest.com/declarations

etiketista tuotteen Vain
voimassa. KakKituottet iyttt veatimuksen EU 2016/425, EN312:2012
Varoitus: Tuote ei ole turvakypara

Kéyttiohje

Tuote eisuojaa putoavilta tai heitetyilté koviltaesineilts. Tuote ei Korvaa turvakyparé kuten EN397 méiraa. Tuote on tarkoitettu
estimiian lievia kolhuja. Kolhun tapahduttua on lakki vaihdettava uuteen.

Tuote suojaa kun se on oikeankokoinen. Muuntelu ja korjaus on kelletty. i saa maalata, altistaa liuottimilletailimoille
SOVITUS JA KEYTTOTARKASTUS

merkityt luokitukset ovat

T Kytetaan lipp i oikein. iippuu olosuhteis limpdtilasta je.
Lakki on tarkastettava péivittain. Valmistusaika on merkitty tuotteeseen. Tavallisessa kiytdssa on kayttdaika 2-3 vuotta.
Tarkastus ja huolto

Tuoteonpubdistettavaa desinftavassnnlsest putalla kankoalla Kivaus raiaass s Vahoja kel 22

Kiyttaa. Joslakia eisaa onvaihd ja
Terveysmairaysten mukaan on mahdolista, enakaym@saaallevgm reakioita . Tallin tulee poistua heti alueelta jaisuutua
Iakista. Tata malli e saa muokata eiké voi korall. (E.G. PS79)-korkKii eivo kinnitta mitéi lisavarusteita ek tahan
tuotteeseen ole saatavilla varaosi.

Merkinnit: m 3. Koot @

1. Valmistaja T }

2. Valmistusvuosi ja kk [ — \\52 54-59cm UK
. 0,237 | o, psco, Pwas, Pwss,

4)Sovellettava standardi: CE UKCA EN 812:2012 <27 e, w7, g9 cA

5)Standardi: Malli: (E.G. PS79)
-30°C: Erittdin alhainen lampdtila

54-64cm (PS79)
50-60cm (PS89)

EN812:2012
(5) (E.G. PS79)
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